

    

        


        
        
                        
                
            
                    


        
            	
                    api-26356906
                
	
                    
                        Home
                    
                
	
                    
                        Comments
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CZASY W JĘZYKU ANGIELSKIM
 Polakom uczącym się języka angielskiego dużą trudność sprawia zazwyczaj poprawne opanowanie wszystkich angielskich czasów gramatycznych. Dlatego w niniejszej książce każdy z czasów jest omówiony oddzielnie, a podobieństwa i różnice między czasami szczególnie często sprawiającymi trudności opisane w osobnych rozdziałach.
 Czasy angielskie podzielić można na:
 - proste (po angielsku “simple”), - ciągłe (po angielsku “continuous”), - uprzednie (po angielsku “perfect”), - dokonane uprzednie (po angielsku “past perfect”).
 Drugi podział rozgranicza:
 - czasy teraźniejsze (po angielsku “present”), - czasy przeszłe (po angielsku “past”), - czasy przyszłe (po angielsku “future”). Każdy czasy gramatyczny ma stronę czynną (po angielsku “active”) i stronę bierną (po angielsku “passive”). Kiedy uwzględni się wszystkie możliwości, do dyspozycji mamy dwadzieścia cztery różne konstrukcje czasowe – choć oczywiście niektóre z nich są stosowane rzadziej, a niektóre częściej. Warto pamiętać, że zarówno polskie nazwy angielskich czasów, jak tłumaczenia zdań na język polski nie oddają pełnego znaczenia – w naszym języku po prostu brakuje odpowiednich konstrukcji, by dokładnie wyrazić angielskie subtelności. Dlatego zarówno nazw czasów, jak i samych wzorów zdań najlepiej uczyć się od razu po angielsku – unikniemy wtedy kłopotliwych pomyłek wynikających z przenoszenia polskich schematów na inny język. Trzeba mieć na uwadze, że w gramatyce angielskiej czasy gramatyczne (“tenses”) nie zawsze mają bezpośrednie przełożenie na czas zajścia opisywanego zdarzenia (“time”) – np. do wyrażania przekonań o przyszłości nieraz używa się czasu teraźniejszego prostego (“present simple”). Jak wspomniano powyżej, użycie poszczególnych czasów omówione
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jest w oddzielnych rozdziałach. W tym haśle przedstawione zostanie zestawienie zbiorcze wszystkich czasów oraz przykłady. Stronę czynną (“active”) oznaczono skrótem ACT, zaś stronę bierną (“passive”) – skrótem PAS. Zestawienie wyczerpuje wszystkie możliwości gramatyczne, ale należy pamiętać, że niektóre z powstałych konstrukcji są niezmiernie rzadkie, prawie nigdy nie używane w rzeczywistych tekstach czy wypowiedziach. Konstrukcje możliwe gramatycznie, ale dość rzadkie oznaczono plusem, natomiast struktury praktycznie bezużyteczne – dwoma plusami.
 I. Czasy teraźniejsze (“present tenses”):
 teraźniejszy prosty (“present simple”):
 (1 ACT) I teach people how to use the computer. Uczę ludzi jak obsługiwać komputer. (1 PAS) I am taught how to use the computer. Jestem instruowany jak obsługiwać komputer.
 teraźniejszy ciągły (“present continuous”):
 (2 ACT) I am teaching people how to use the computer. (Właśnie) uczę ludzi jak obsługiwać komputer. (2 PAS) I am being taught how to use the computer. (Właśnie) jestem instruowany jako obsługiwać komputer.
 - teraźniejszy uprzedni (“present perfect”):
 (3 ACT) I have taught people how to use the computer. (Ostatnio) uczę ludzi, jak obsługiwać komputer. (Ostatnio) uczyłem ludzi, jak obsługiwać komputer. (3 PAS) I have been taught how to use the computer. (Ostatnio) jestem uczony, jak obsługiwać komputer.
 - teraźniejszy uprzedni ciągły (“present perfect continuous”):
 (4 ACT) I have been teaching people how to use the computer. (Właśnie) uczę ludzi, jak obsługiwać komputer. (Właśnie) uczyłem ludzi, jak obsługiwać komputer. (4 PAS) + + I have been being instructed how to use the computer. (Właśnie) jestem uczony, jak obsługiwać komputer.
 II. Czasy przeszłe (“past tenses”):
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- przeszły prosty (“past simple”):
 (5 ACT) I taught people how to use the computer. Uczyłem ludzi, jak obsługiwać komputer. (5 PAS) I was taught how to use the computer. Uczono mnie, jak obsługiwać komputer.
 - przeszły ciągły (“past continuous”):
 (6 ACT) I was teaching people how to use the computer. (Właśnie) uczyłem ludzi, jak obsługiwać komputer. (6 PAS) I was being taught how to use the computer. (Właśnie) uczono mnie, jak obsługiwać komputer.
 - przeszły uprzedni (“past perfect”):
 (7 ACT) I had taught people how to use the computer. (Wcześniej) uczyłem ludzi, jak obsługiwać komputer. (7 PAS) I had been taught how to use the computer. (Wcześniej) uczono mnie, jak obsługiwać komputer.
 - przeszły uprzedni ciągły (“past perfect continuous”):
 (8 ACT) I had been teaching how to use the computer. (Wtedy wcześniej) uczyłem ludzi, jak obsługiwać komputer. (8 PAS) + + I had been being taught how to use the computer. (Wtedy wcześniej) uczono mnie, jak obsługiwać komputer.
 III. Czasy przyszłe (“future tenses”):
 - przyszły prosty (“future simple”):
 (9 ACT) I will teach people how to use the computer. Będę uczył ludzi, jak obsługiwać komputer. (9 PAS) I will be taught how to use the computer. Będę uczony, jak obsługiwać komputer.
 - przyszły ciągły (“future continuous”):
 (10 ACT) I will be teaching people how to use the computer. Będę (wtedy) uczył ludzi, jak obsługiwać komputer. (10 PAS) + + I will be being taught people how to use the computer. <>Będę (wtedy) uczony, jak obsługiwać komputer.
 - przyszły uprzedni (“future perfect”):
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(11 ACT) By 2010 I will have taught people how to use the computer for 10 years. W 2010 roku minie 10 lat, od kiedy uczę ludzi, jak obsługiwać komputer. (11 PAS) + By 2010 I will have been taught how to use the computer for 10 years. W 2010 roku minie 10 lat, od kiedy jestem uczony, jak obsługiwać komputer.
 - przyszły uprzedni ciągły (“future perfect continuous”):
 (12 ACT) + By 2010 I will have been teaching people how to use the computer for 10 years. W 2010 roku minie 10 lat mojego uczenia ludzi, jak obsługiwać komputer. (12 PAS) + + By 2010 I will have been being taught how to use the computer for 10 years. W 2010 roku minie 10 lat mojej nauki, jak obsługiwać komputer.
 Zapamiętanie poszczególnych czasów angielskich może ułatwić poniższa tabela.
 Czas Strona Przeszły(“past”) Teraźniejszy (“present”)
 Przyszły (“future”)
 ACT “I taught “I teach” “I will teach” Prosty
 (“simple”) PAS “I was taught” “I am
 taught” “I will be taught”
 ACT “I was teaching”
 “I am teaching”
 “I will be teaching”
 Ciągły (“continuous”)
 PAS “I was being taught”
 “I am being taught”
 ++ “I will be being taught”
 ACT “I had taught” “I have taught”
 “I will have taught”
 Uprzedni (“perfect”)
 PAS “I had been taught”
 “I have been taught”
 + “I will have been taught”
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ACT “I had been teaching”
 “I have been teaching”
 + “I will have been teaching” uprzedni ciągły
 (“perfect continuous”)
 PAS ++ “I had been being taught”
 ++ “I have been being taught”
 ++ “I will have been being taught”
 ACT (“active”) – strona czynna PAS (“passive”) – strona bierna
 PRESENT SIMPLE
 W czasie teraźniejszym prostym Present Simple formy czasownika we wszystkich osobach z wyjątkiem trzeciej osoby liczby pojedynczej mają taką samą formę, jak bezokolicznik bez słówka to (czyli podstawowa forma czasownika. W trzeciej osobie liczby pojedynczej do formy podstawowej dodaje się końcówkę -s. Zdania twierdzące: 1 os. liczby pojedynczej I buy (kupuję) 2 os. liczby pojedynczej you buy(kupujesz) 3 os. liczby pojedynczej he/she/it buys (on/ona/ono kupuje) 1 os. liczby mnogiej we buy (kupujemy) 2 os. liczby mnogiej you buy (kupujecie) 3 os. liczby mnogiej they buy (kupują) Zdania przeczące: 1 os. liczby pojedynczej I do not buy (nie kupuję) 2 os. liczby pojedynczej you do not buy (nie kupujesz)
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3 os. liczby pojedynczej he/she/it does not buy (on/ona/ono nie kupuje) 1 os. liczby mnogiej we do not buy (nie kupujemy) 2 os. liczby mnogiej you do not buy (nie kupujecie) 3 os. liczby mnogiej they do not buy (nie kupują) Pytania: 1 os. liczby pojedynczej do I buy` (czy kupuję`) 2 os. liczby pojedynczej do you buy` (czy kupujesz`) 3 os. liczby pojedynczej does he/she/it buy` (czy on/ona/ono kupuje`) 1 os. liczby mnogiej do we buy` (czy kupujemy`) 2 os. liczby mnogiej do you buy` (czy kupujecie`) 3 os. liczby mnogiej do they buy` (czy kupują`). Uwaga – w trzeciej osobie liczby pojedynczej w przypadku czasowników, których forma podstawowa kończy się na ch, o, sh, ss lub x zamiast -s dodajemy -es, np.: (1) He watches TV every day. On ogląda codziennie telewizję. (2) She goes to the theatre every day. Ona chodzi codziennie do teatru. Szczególnym przypadkiem są czasowniki, które kończą się na -y. Jeżeli przed literą y występuje samogłoska (np. jak w słowie buy, użytym w przykładzie na początku), w trzeciej osobie liczby pojedynczej dodawana jest regularna końcówka -s. Kiedy jednak przed y znajduje się spółgłoska (jak np. w wyrazie try próbować), litera y zostaje zamieniona na i i dodana zostaje końcówka -es, np.: (3) I know he tries hard. Wiem, że bardzo się stara. Czasu teraźniejszego prostego, poza wykorzystaniem w szczególnych
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konstrukcjach gramatycznych (takich jak np. niektóre zdania warunkowe), używa się w kilku sytuacjach: - do opisu powtarzalnych współczesnych czynności lub długotrwałej sytuacji, a także do opisu prawideł, pewników - w sprawozdaniach ze zdarzeń właśnie mających miejsce - do opisu zaplanowanej przyszłości - do opisu niedawnej przeszłości - w tytułach i nagłówkach artykułów Poniżej zostaną omówione wszystkie te przypadki. I. Czynność powtarzalna Zdania w czasie teraźniejszym prostym opisują często czynności powtarzalne, obyczaje, przyzwyczajenia, punkty stałego harmonogramu, np.: (4) What time do you get up` O której zazwyczaj wstajesz` (5) One of my friends drinks and smokes. Jeden z moich przyjaciół pije i pali. Zdanie (5) oznacza, że opisywana osoba (jeden z moich przyjaciół) pije i pali regularnie, a nie w danym momencie (w tym ostatnim kontekście użylibyśmy czasu teraźniejszego ciągłego; różnice między czasami teraźniejszym prostym i teraźniejszym ciągłym opisane są szczegółowo w haśle CZAS PRESENT SIMPLE czy CZAS PRESENT CONTINUOUS). W omawianym użyciu czasu teraźniejszego prostego często korzysta się z wyrażeń always (zawsze), every day/week/month/year (każdego dnia/tygodnia/miesiąca/roku), never (nigdy), often (często), seldom (rzadko), sometimes (czasem), usually (zazwyczaj) itd., np.: (6) We often eat pizza. Często jadamy pizzę. (7) Sometimes I just want to sit and relax. Czasem mam po prostu ochotę usiąść i się zrelaksować. Podobnie wyglądają zdania, w których opisujemy prawdy ogólne, np.: (8) Dogs bark.
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Psy szczekają (w ogóle). (9) Children are noisy. Dzieci są hałaśliwe (w ogóle). II. Sprawozdanie z sytuacji, która właśnie ma miejsce Czasu teraźniejszego prostego używa się czasem do relacjonowania wydarzeń dziejących się w chwili mówienia. To zastosowanie nie jest jednak częste ogranicza się przede wszystkim do sytuacji, gdy ktoś coś komentuje, relacjonuje na żywo (np. sprawozdawca w telewizji czy radiu, eksperymentator pokazujący doświadczenie, narrator itp.). (10) Dudek jumps and catches the ball! What a game! Dudek skacze i łapie piłkę! Co za mecz! (11) We check the temperature, pulse and blood pressure. Then we try to eliminate more common diseases. Sprawdzamy temperaturę, puls i ciśnienie krwi. Następnie staramy się wyeliminować bardziej znane choroby. III. Zaplanowana przyszłość Czas teraźniejszy prosty bywa stosowany do opisu przyszłości, kiedy jest ona zaplanowana. Jest to szczególnie częste, gdy opisujemy podróż, np.: (12) I arrive in Rome at 6 in the morning, and then I take a train to Palermo. Przybywam do Rzymu o szóstej rano, a następnie łapię pociąg do Palermo. IV. Przeszłość W języku potocznym czas teraźniejszy prosty opisuje czasem niedawną przeszłość, szczególnie, gdy autor wypowiedzi chce ją udramatyzować, np.: (13) I come to the bar and see a dog sitting at my table. Can you believe that` Wchodzę do baru i widzę psa, siedzącego przy moim stoliku. Dasz wiarę` Podobnie dzieje się w sytuacji, gdy streszczamy książkę lub przedstawiamy inną fikcyjną opowieść:
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(14) When Mr Darcy first proposes to Elizabeth, she rejects him in utter indignation. Gdy Pan Darcy po raz pierwszy oświadcza się Elizabeth, ona go z oburzoniem odrzuca. V. Nagłówki, tytuły itp. Czasu teraźniejszego prostego przyjęło się używać w tytułach artykułów i nagłówkach (uzyskując w ten sposób efekt większego dramatyzmu relacji), np.: (15) Russians go home Rosjanie wracają do domu (16) Malysz wins Olympic silver Małysz zdobywa srebro olimpijskie
 PRESENT CONTINUOUS
 Czas teraźniejszy ciągły (“present continuous”) tworzy się poprzez dodanie do odmiennego czasownika posiłkowego “be” czasownika głównego w formie ciągłej (która nie podlega odmianie). Tworzenie formy ciągłej opisane jest w haśle FORMA “-ING”. Zdania twierdzące: 1 os. liczby pojedynczej “I am buying” (‘kupuję’) 2 os. liczby pojedynczej “you are buying” (‘kupujesz’) 3 os. liczby pojedynczej “he/she/it is buying” (‘on/ona/ono kupuje’) 1 os. liczby mnogiej “we are buying” (‘kupujemy’) 2 os. liczby mnogiej “you are buying” (‘kupujecie’) 3 os. liczby mnogiej “they are buying” (‘kupują’) Zdania przeczące: 1 os. liczby pojedynczej “I am not buying” (‘nie kupuję’)
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2 os. liczby pojedynczej “you are not buying” (‘nie kupujesz’) 3 os. liczby pojedynczej “he/she/it is not buying” (‘on/ona/ono nie kupuje’) 1 os. liczby mnogiej “we are not buying” (‘nie kupujemy’) 2 os. liczby mnogiej “you are not buying” (‘nie kupujecie’) 3 os. liczby mnogiej “they are not buying” (‘nie kupują’) Pytania: 1 os. liczby pojedynczej “am I buying`” (‘czy kupuję`’) 2 os. liczby pojedynczej “are you buying`” (‘czy kupujesz`’) 3 os. liczby pojedynczej “is he/she/it buying`” (‘czy on/ona/ono kupuje`’) 1 os. liczby mnogiej “are we buying`” (‘czy kupujemy`’) 2 os. liczby mnogiej “are you buying`” (‘czy kupujecie`’) 3 os. liczby mnogiej “are they buying`” (‘czy kupują`’) Czasownik posiłkowy “be” w mowie potocznej niemal zawsze ulega ściągnięciu: Formy ściągnięte czasownika “be” 1 os. liczby pojedynczej “I’m buying” (‘kupuję’) 2 os. liczby pojedynczej “you’re buying” (‘kupujesz’) 3 os. liczby pojedynczej “he’s/she’s/it’s buying” (‘on/ona/ono kupuje’) 1 os. liczby mnogiej “we’re buying” (‘kupujemy’) 2 os. liczby mnogiej “you’re buying” (‘kupujecie’) 3 os. liczby mnogiej “they’re buying” (‘kupują’) Jeśli czasownik “be” nie jest ściągnięty, oznacza to szczególną emfazę,
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położenie nacisku na wypowiedź, np.: (1) I’m listening to the radio. Słucham radia. (2) I am listening to the radio. (Ależ) ja słucham radia! Zwykle struktura pytań z przeczeniem (których często używa się np. w funkcji pytań retorycznych) jest następująca: Pytania z negacją – pełne formy 1 os. liczby pojedynczej “am I not buying`” (‘czy nie kupuję`’) 2 os. liczby pojedynczej “are you not buying`” (‘czy nie kupujesz`’) 3 os. liczby pojedynczej “is he/she/it not buying`” (‘czy on/ona/ono kupuje`’) 1 os. liczby mnogiej “are we not buying`” (‘czy nie kupujemy`’) 2 os. liczby mnogiej “are you not buying`” (‘czy nie kupujecie`’) 3 os. liczby mnogiej “are they not buying`” (‘czy nie kupują`’) Jeżeli jednak stosujemy ściągniętą formę czasownika posiłkowego “be”, pytanie z przeczeniem w pierwszej osobie liczby pojedynczej jest nietypowe: Pytania z negacją – formy ściągnięte 1 os. liczby pojedynczej “aren’t I buying`” (‘czy nie kupuję`’) *amn’t I buying` 2 os. liczby pojedynczej “aren’t you buying`” (‘czy nie kupujesz`’) 3 os. liczby pojedynczej “isn’t he/she/it buying`” (‘czy on/ona/ono kupuje`’) 1 os. liczby mnogiej “aren’t we buying`” (‘czy nie kupujemy`’) 2 os. liczby mnogiej “aren’t you buying`” (‘czy nie kupujecie`’) 3 os. liczby mnogiej “aren’t they buying`” (‘czy nie kupują`’) Czasu teraźniejszego ciągłego używamy w następujących wypadkach:
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- do opisu sytuacji mających miejsce w trakcie wypowiedzi - do opisu sytuacji mających miejsce aktualnie, choć niekoniecznie w samym momencie mówienia - do opisu sytuacji powtarzalnych - do opisu sytuacji z przeszłości - do opisu zaplanowanej przyszłości Wszystkie te użycia zostaną omówione poniżej. I. Sytuacja mająca miejsce w momencie wypowiedzi Czasu teraźniejszego ciągłego używa się do opisu wydarzeń, które trwają w momencie wypowiedzi, np.: (3) What are you doing` Co (teraz) robisz` (4) Darek is drinking vodka. Darek (właśnie) pije wódkę. Zdanie (4) nie znaczy wcale, że osoba, o której mowa (‘Darek’), w ogóle często pije, czy też, że ma picie w zwyczaju (wtedy użylibyśmy czasu teraźniejszego prostego – por. CZAS PRESENT SIMPLE CZY CZAS PRESENT CONTINUOUS). Odnosi się ono tylko do konkretnego momentu – momentu mówienia. Z tego względu czasu teraźniejszego ciągłego używa się w sprawozdaniach (np. sportowych), by podkreślić, że opisywane zdarzenia dzieją się w trakcie relacji. II. Wydarzenia bieżące Czas teraźniejszy ciągły bywa stosowany do opisu wydarzeń, które nie trwają faktycznie w momencie wypowiedzi, ale których ciągłość i współczesność chce podkreślić rozmówca, np.: (5) I’m reading Nabokov. Czytam teraz Nabokova. (6) I’m studying English. Uczę się angielskiego. Wypowiedzi (5) i (6) nie muszą odnosić się do momentu mówienia. Mogą paść w rozmowie, podczas której siłą rzeczy nie należy ich rozumieć literalnie (trudno jednocześnie rozmawiać i czytać Nabokova lub się uczyć). Celem takich konstrukcji jest podkreślenie aktualności (obecnie
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czytam Nabokova, wcześniej czytałem innych autorów; obecnie uczę się angielskiego, a rok temu hiszpańskiego itd.). III. Sytuacja powtarzalna Czas teraźniejszy ciągły opisuje czasem sytuację powtarzalną z teraźniejszości, zwłaszcza, gdy autor wypowiedzi chce wyrazić swój emocjonalny stosunek do niej, np.: (7) He is always complaining about things. Ona zawsze (bez przerwy) narzeka na wszystko. Tego typu wypowiedź nie ma charakteru bezosobowego opisu rzeczywistości – osoba wypowiadająca zdanie (7) wyraża w nim swoją dezaprobatę, poirytowanie. IV. Sytuacja z przeszłości Czas teraźniejszy ciągły bywa używany do opisu sytuacji z przeszłości lub wręcz całkowicie abstrakcyjnych (w celu ułatwienia rozmówcy wyobrażenia ich sobie, wczucia się w opisywane zdarzenia). Często ma to miejsce w przypadku opisów naukowych, porad, gier narracyjnych (typu RPG) itp., np.: (8) I’m opening the door. The smoke is rising from the test-tube. Otwieram drzwi. Z próbówki wydobywa się dym. W takim przypadku autor wypowiedzi, opisując wydarzenia z przeszłości, przywołuje je tak, jakby je ‘miał przed oczami’ w momencie mówienia. V. Sytuacja z przyszłości Również do planów dotyczących przyszłości można odnosić się przy pomocy czasu teraźniejszego ciągłego. Ma to miejsce zwłaszcza wtedy, gdy opisywana przyszłość jest niedaleka, np.: (9) I’m working late tomorrow. Jutro pracuję do późna. Niemal zawsze podajemy w takim kontekście termin wydarzenia, o którym mowa, aby było jasne, że chodzi o przyszłość, por.: (10) I’m meeting Terry after lunch.
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Po lunchu spotykam się z Terry’m. (11) I’m meeting Terry. Właśnie jestem na spotkaniu z Terry’m. Należy zwrócić szczególną uwagę, iż niektórych czasowników nie używa się w ogóle w czasie teraźniejszym ciągłym. To zagadnienie jest omówione dokładnie w haśle CZAS PRESENT SIMPLE CZY CZAS PRESENT CONTINUOUS .
 PRESENT SIMPLE CZY PRESENT CONTINUOUS
 Wiele trudności sprawia Polakom poprawne rozróżnienie czasów teraźniejszego prostego i teraźniejszego ciągłego. Poniżej przedstawione są podstawowe różnice między konstrukcją progresywną (ciągłą) a prostą. UWAGA - przewiń kursorem na dół, by zobaczyć tabelkę.
 Czas teraźniejszy prosty
 Czas teraźniejszy ciągły
 Czynność ma charakter ogólny, mowa jest o długotrwałym procesie, niekoniecznie mającym miejsce w danym momencie.
 (1) What do you do`
 Czym się zajmujesz (w życiu, tzn. jaki jest twój zawód)`
 Czynność trwa w danym momencie.
 (3) What are you doing`
 Co ty (teraz) robisz`
 (4) I’m working on a project for the best
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(2) I work for the best management school in Poland.
 Pracuję dla najlepszej szkoły zarządzania w Polsce.
 management school in Poland.
 (Właśnie) pracuję nad projektem dla najlepszej szkoły zarządzania w Polsce.
 W zdaniu (1) osoba pytająca chce się dowiedzieć, co rozmówca robi w życiu, jaki jest jego zawód. By spytać o to, co rozmówca robi w konkretnym momencie, należałoby wypowiedzieć zdanie (3). Podobnie odpowiedź (2) oznacza, że jej autor jest zatrudniony na najlepszej szkole zarządzania, choć w danym momencie może wcale nie zajmować się pracą dla niej (tylko np. czytać gazetę lub jeść obiad). Wypowiedź (4) wskazuje natomiast, że jej autor właśnie w tym momencie pracuje nad projektem – jest to czynność, w trakcie wykonywania której skierowano do niego pytanie (3).
 Czynność jest powtarzalna, trwa długo, ma charakter prawidłowości.
 (5) I work at weekends.
 Czynność jest powtarzalna, ale ma charakter tymczasowy.
 (6) I’m working weekends this summer.
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/Pracuję w weekendy.
 Tego lata pracuję w weekendy.
 Zdanie (5) odnosi się do pewnej prawidłowości, jest konstatacją faktu. Zdanie (6) także odnosi się do czegoś powtarzalnego, ale jedynie w pewnych ramach czasowych. Warto zauważyć, że autor wypowiedzi (6) może mieć na myśli np. przytłaczającą większość weekendów, ale niekoniecznie wszystkie. Bez dodatkowej informacji (“this summer/”) można by przypuszczać, że autor zdania (6) przedstawia subiektywny opis sytuacji, która go irytuje.
 Czynność jest relacjonowana, ma charakter bieżący, przedstawiona jest w stylu formalnym. Podkreśla się, że jest ona skończoną całością.
 (7a) I check the temperature.
 /Sprawdzam temperaturę.
 Czynność jest relacjonowana, przedstawiona w stylu neutralnym. Nacisk kładzie się na proces, trwanie czynności.
 (7b) I’m checking the temperature.
 /Sprawdzam temperaturę.
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W zdaniu (7a) osoba mówiąca relacjonuje, przedstawia swoje bieżące czynności. Czyni to bezosobowo, podkreśla następowanie ich po sobie. Natomiast w zdaniu (7b) autor akcentuje trwanie danego procesu, jego niezakończony charakter.
 Plany dotyczą częściej dalekiej przyszłości lub podróży.
 (8) I arrive in Warsaw on Monday.
 W poniedziałek przyjadę do Warszawy.
 Plany dotyczą bliskiej przyszłości lub dalszej, lecz ściśle zaplanowanej.
 (9) I’m meeting Joanna tomorrow.
 Jutro spotkam się z Joanną.
 Konstrukcji takiej jak w zdaniu (8) szczególnie często używa się do opisu planów podróży. Natomiast konstrukcja (9) służy po prostu do przedstawiania planów na najbliższą przyszłość.
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PAST SIMPLE
 Czasowników w czasie przeszłym prostym (“simple past”) używamy, gdy chcemy powiedzieć, że czynność odbyła się w przeszłości i nie ma związku z teraźniejszością.. Zazwyczaj podkreślamy umiejscowienie w przeszłości poprzez dodanie do zdania, w którym występuje czasownik w czasie przeszłym prostym, okolicznika czasu. Wskazuje on w miarę precyzyjnie, kiedy coś się zdarzyło (np. “yesterday” ‘wczoraj’, “two weeks ago” ‘dwa tygodnie temu’, “when I was in Warsaw” ‘kiedy byłem w Warszawie’. Czasu przeszłego prostego używamy również, gdy chcemy podkreślić, że dana czynność powtarzała się w przeszłości lub miała charakter zwyczaju, nawyku – wtedy często dodajemy do zdania przysłówki częstotliwości, takie jak “often” ‘często’, “sometimes” ‘czasami’, “always” ‘zawsze’ i inne. Poniżej przedstawione są ogólne zasady tworzenia czasu przeszłego prostego. W przypadku czasowników regularnych dodajemy do ich formy podstawowej końcówkę “-ed” (jeśli czasownik zakończony jest na spółgłoskę) lub końcówkę “-d” – jeśli ostatnią literą w formie podstawowej jest “e”. Tak więc ogólny schemat to: podmiot (osoba wykonująca czynność) + forma podstawowa czasownika + “-e(d)”. (1) They walked along the street. Szli ulicą. (2) She smiled at him at that moment. W tamtym momencie się do niego uśmiechnęła. W przypadku, gdy podstawowa forma czasownika kończy się samogłoską “y”, np. “carry” ‘nieść’, literę “y” wymienia się na “i” przed dodaniem końcówki czasu przeszłego prostego “-ed”. Czas przeszły od “carry” brzmi zatem “carried”. Inne przykłady to: “marry” ‘ożenić się’ – “married”, “bury” ‘pogrzebać’ – “buried”. Formy nieregularne czasu przeszłego prostego przedstawione są w haśle CZASOWNIKI NIEREGULARNE. Pytania w czasie przeszłym tworzymy wstawiając przed podmiot czasownik posiłkowy “did”, a po nim resztę zdania z uwzględnionym w niej czasownikiem w formie podstawowej. Ogólny schemat można przedstawić następująco: “did/didn’t” + podmiot + podstawowa forma czasownika.
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(3a) She smiled at him at that moment. W tamtym momencie się do niego uśmiechnęła. (3b) Did she smile at him at that moment` Czy ona się w tamtym momencie do niego uśmiechnęła` (3c) *Did she smiled at him at that moment` Zaprzeczenia w czasie przeszłym prostym ma następującą konstrukcję: podmiot + “didn’t” (“did not”) + forma podstawowa czasownika. (4a) They didn’t walk along the street every evening. Oni nie spacerowali co wieczór po ulicy. (4b) *They didn’t walked along the street every evening. Zdanie (4b) jest zbudowane niepoprawnie, gdyż po słówku “didn’t” zawsze powinna następować podstawowa forma czasownika. Jak już wspomniano na początku tego hasła, czas przeszły prosty stosujemy przede wszystkim w dwóch sytuacjach: - gdy chcemy opowiedzieć o czynności, która miała miejsce w przeszłości i nie łączymy jej z teraźniejszością (5) I lived with my parents until I moved to a flat of my own. Mieszkałam z moimi rodzicami dopóki się nie wyprowadziłam do własnego mieszkania. (6) I broke a window that summer. Tamtego lata zbiłem szybę. - gdy chcemy opowiedzieć o czynności, która powtarzała się w przeszłości (7) I went for a walk twice a week. Chodziłem na spacer dwa razy w tygodniu. (8) I drank milk every day in the morning. Piłam mleko każdego dnia rano. Czasu przeszłego prostego używamy bardzo często do opisu sekwencji zdarzeń: - gdy w przeszłości dwa zdarzenia nastąpiły szybko jedno po drugim (9) When the fire appeared, I ran out from the room quickly.
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Gdy pojawił się ogień, szybko wybiegłem z pokoju. (10) When the sausage was ready, I put it on the plate. Kiedy kiełbasa była gotowa, położyłem ją na talerzu. - gdy dwa zdarzenia miały miejsce jednocześnie, a my chcemy przedstawić jedno z nich jako efekt drugiego (11) As it grew darker, we found it much more difficult to read the letters. W miarę jak się ściemniało, coraz trudniej było nam odczytać litery. (12) As the snow fell down, it became impossible to drive along the road. W miarę jak przybywało śniegu, stało się niemożliwym by jechać tą drogą.
 PAST CONTINUOUS
 Czasu przeszłego ciągłego („past continuous”) używamy, by opowiedzieć o czynności, która zaczęła się przed opisywanym momentem w przeszłości i jeszcze w nim trwała. Możemy ten moment określić poprzez podanie czasu lub odniesienie do jakiegoś innego zdarzenia, które wtedy nastąpiło. Poniżej opisany jest sposób konstruowania zdań z wykorzystaniem czasu przeszłego ciągłego. Czas przeszły ciągły ma następującą strukturę: czasownik posiłkowy „be” ‘być’ w czasie przeszłym („was”/”were”) + forma „-ing”. (1) They were walking along the street that evening. Spacerowali ulicą tamtego wieczora. (2) She was smiling at him all the time. Uśmiechała się do niego przez cały czas. Tworzenie formy ciągłej „-ing” opisane jest w haśle FORMA “-ING”. Oto struktura pytań w czasie przeszłym ciągłym: “was/were” + podmiot (osoba wykonująca czynność) + czasownik w formie “-ing” (3a) Were they walking along the street that evening` Czy oni spacerowali ulicą tamtego wieczora` (3b) *Did they walking along the street every evening` (3c) *Were they walked along the street every evening`
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(3d) *Were they walk along the street every evening` (4a) She was smiling at him all the time. Uśmiechała się do niego przez cały czas. (4b) Was she smiling at him all the time` Czy ona się do niego przez cały czas uśmiechała` W przeczeniach w czasie przeszłym ciągłym czasownik posiłkowy przyjmuje formę “wasn’t/weren’t” (“was not/were not”. (5a) They weren’t walking along the street that evening. Oni nie spacerowali tamtego wieczora ulicą. (5b) *They weren’t walked along the street every evening. (5c) *They weren’t walk along the street every evening. Czasu przeszłego ciągłego używamy przede wszystkim w sytuacji, gdy opowiadamy o zdarzeniu z przeszłości, które nie zakończyło się w momencie, do którego się odnosimy, lecz cały czas trwało. (6) I was making supper then. Robiłam wtedy kolację. (7) It was getting warmer all the time. Przez cały czas się ocieplało. W szczególności możemy przy pomocy czasu przeszłego ciągłego opisać: - zdarzenie, które zostało nagle zakłócone przez jakieś inne – krótsze i niespodziewane (wyrażone najczęściej w czasie przeszłym prostym) (8) I was making supper when I saw a shooting star outside my window. Robiłam kolację, gdy zobaczyłam przez okno spadająca gwiazdę. (9) He was driving his car when he heard the news on the radio. Jechał samochodem, gdy usłyszał nowiny w radiu. - ogólną sytuację z przeszłości (10) People were talking, the music was playing, everybody was laughing – it was a wonderful party. Ludzie rozmawiali, muzyka grała, wszyscy się śmiali – to była wspaniała impreza. (11) I was running across the street and that terrible dog was chasing me!
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Biegłem przez ulicę, a ten straszny pies mnie ścigał! - to, że dwa zdarzenia miały miejsce jednocześnie, a my chcemy podkreślić nie tyle ich wynik, lecz przebieg, trwanie (12) I was reading my book while my child was playing a computer game. Czytałam książkę, a moje dziecko w tym czasie grało w grę komputerową. (13) Our dog was sleeping while we were driving home. Nasz pies spał, gdy jechaliśmy do domu. - nasze podirytowanie, niezadowolenie z czegoś, co powtarzało się w przeszłości (wówczas dodajemy zazwyczaj do czasu przeszłego ciągłego słówko “always” ‘zawsze’) (14) We were always getting stuck in a traffic jam in the morning. Zawsze rano staliśmy w korku. (15) These guys were always telling stupid jokes. Ci faceci zawsze opowiadali głupie kawały. Czasami czasu przeszłego ciągłego używamy też, aby wyrazić uprzejmą prośbę lub zaproszenie – właściwą konstrukcją jest wówczas “I was hoping (that)...” ‘miałam nadzieję, że...’ lub “I was wondering if/whether...” ‘zastanawiałam się, czy...’: (16) I was hoping that you could come tomorrow to visit us` Miałam nadzieję, że zajdziesz jutro nas odwiedzić` (17) I was wondering if you would like to taste this wine` Zastanawiałem się, czy nie miałabyś ochoty spróbować tego wina`
 PAST SIMPLE CZY PRESENT PERFECT
 Poniżej przedstawione są podstawowe różnice między użyciem czasu przeszłego prostego (\"past simple\") i teraźniejszego uprzedniego (\"present perfect\"). UWAGA - musisz przejechać kursorem w dół ekranu, by zobaczyć tabelkę!
 Czas przeszły prosty
 Czas teraźniejszy uprzedni

Page 23
                        

Zdarzenie miało miejsce w przeszłości. Wpływ na teraźniejszość ustał lub nie ma znaczenia.
 (1)I lost my wallet.
 Zgubiłem portfel (kiedyś).
 /
 Zdarzenie miało miejsce przed chwilą lub wciąż trwa. Jeśli miało miejsce w przeszłości, ma bezpośrednie konsekwencje dla teraźniejszości.
 (2a) I have lost my wallet./
 Zgubiłem portfel (i nadal go nie mam).
 /(2b) *I lost my wallet and I still do not have it. /
 W zdaniu (1) stwierdza się fakt z bliżej nieokreślonej przeszłości. Jest jednak jasne, że portfel albo się już znalazł, albo pechowy właściciel musiał sobie sprawić nowy. Ze zdania (2a) wynika natomiast jasno, że portfel się jeszcze nie znalazł. Dlatego zdanie (2b) brzmi sztucznie - do wyrażenia zawartej w nim myśli lepiej nadaje się zdanie (2a).
 Zdarzenie miało miejsce w
 Zdarzenie miało miejsce w
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przeszłości dokładnie określonej, choćby w domyśle.
 (3a) He won the competition in 2000.
 /Wygrał ten konkurs w 2000 roku.
 /(3b) *He has won the competition in 2000./
 przeszłości, ale nie wiadomo dokładnie, kiedy lub nie ma to znaczenia.
 (4) He has won the competition unassisted.
 /Wygrał ten konkurs samodzielnie./
 Gdy podaje się dokładną datę wydarzenia z przeszłości, należy zastosować czas przeszły prosty. Kiedy jednak wydarzenie miało miejsce w przeszłości, ale nie wiadomo dokładnie kiedy, można niekiedy użyć czasu teraźniejszego uprzedniego. Uwaga - na podstawie zdania (4) można wysnuć wniosek, że opisywana osoba wygrała ostatni konkurs (że zawody od tamtego czasu nie były jeszcze powtarzane).
 Czynność miała miejsce w przeszłości i autor wypowiedzi nie spodziewa się
 Czynność może być powtarzana wielokrotnie, nie wiadomo, czy jeszcze kiedyś
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jej powtórzenia.
 (5a) My grandmother read this book twice./
 Moja babcia przeczytała tę książkę dwa razy.
 /(6a) Napoleon was imprisoned twice./
 Napoleon był dwukrotnie uwięziony.
 /(6b) *Napoleon has been imprisoned twice./
 wydarzenie nie będzie miało miejsca.
 (5b) My grandmother has read this book twice./
 (7a) The thief I saw yesterday has been imprisoned twice./
 Złodziej, którego widziałem wczoraj, był dwukrotnie uwięziony.
 /(7b) *The thief I saw yesterday was imprisoned twice./
 W zdaniu (5a) zakłada się, że opisywana babcia raczej już danej książki więcej nie przeczyta. W skrajnym przypadku zdanie można rozumieć w ten sposób, że babcia nie żyje albo że z jakiegoś powodu nie może już czytać. Dla porównania ze zdania (5b) wynika wyraźnie, że babcia jak na razie przeczytała książkę dwa razy, ale nic nie stoi na przeszkodzie, by kiedyś w przyszłości po nią jeszcze sięgnęła. W przykładzie (6a) mowa jest o postaci historycznej. Nie ma możliwości, by ktoś Napoleona znowu uwięził, dlatego zdanie (6b) jest błędne. Sytuacja opisana w zdaniu (7a) nie jest natomiast rozstrzygnięta
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- widziany złodziej może już nigdy nie pójść do więzienia, ale jest też możliwe, że ponownie trafi za kratki. Dlatego zdanie (7b) jest raczej błędne.
 Zdarzenie miało miejsce w przeszłości nieokreślonej precyzyjnie, ale z kontekstu wynika, że było to dawno temu.
 (8a) When I was young I broke my leg. /
 Gdy byłem mały, złamałem nogę.
 /(8b) *When I have been young Ihave broken my leg. /
 Podany jest moment, od którego dana sytuacja ma miejsce, lub okres jej występowania, np.:
 (9a) Our revenues have grown over the last two years./
 Nasze dochody wzrastają od dwóch lat.
 /(9b) *Our revenues grew over the last two years./
 (10a) I have known her since I graduated./
 Znam ją, od kiedy skończyłem studia.
 /(10b) *I knew her since I graduated./
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W zdaniu (8a) nie określa się co prawda dokładnie daty zdarzenia, ale jest jasne, że chodzi o dosyć odległą przeszłość.. Prawie zawsze, gdy interesuje nas, kiedy dane wydarzenie miało miejsce, używamy czasu przeszłego prostego. Samo użycie słowa \"when/\" w odniesieniu do przeszłości wskazuje najczęściej na konieczność zastosowania tego czasu. Inne zwroty zazwyczaj występujące w czasie przeszłym prostym to \"a day/week/month/year ago/\", \"at/ ... o\'clock/\", \"then/\". Natomiast jeśli ważne jest, od kiedy (\"since when/\") lub jak długo (\"how long/\") dana sytuacja ma miejsce, używa się czasu teraźniejszego uprzedniego. /Moment początkowy jakiegoś stanu rzeczy możemy wskazać przy użyciu czasu przeszłego prostego, jak w przypadku przykładu (10a). Użycie słówka \"since/\" niemal zawsze jest dobrą wskazówką, by użyć czasu teraźniejszego uprzedniego. Inne wyrazy często występujące w tym czasie to \"already/\", \"for/\", \"just/\", \"so far/\", \"still/\", \"up to now/\", \"yet/\".
 Podkreślone jest to, że zdarzenie miało miejsce dosyć dawno. /
 /(11a) Newton discovered the
 Podkreślone jest to, że zdarzenie miało miejsce niedawno.
 (13a) Scientists have discovered a potential cure for cancer./
 Naukowcy wynaleźli potencjalny lek na
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law of gravity./
 Newton odkrył prawo ciążenia./
 (11b) *Newton has discovered the law of gravity./
 (12a) Are you worried that you lost your keys`/
 Martwisz się, że zgubiłeś klucze`/
 raka.
 /(13b) *Scientists discovered the potential cure for cancer./
 (12b) Are you worried that you\'ve lost your keys`
 /
 Użycie czasu przeszłego prostego sygnalizuje, że odnosimy się do sprawy dawnej, zamkniętej. Wykorzystanie czasu teraźniejszego uprzedniego sugeruje natomiast, że zdarzenie jest niedawne. Różnica często polega tylko na rozłożeniu akcentów, jak w zdaniach (12a) i (12b). W zdaniu (12a) wypowiadający się zakłada, że klucze zginęły i się nie odnajdą, ponadto podkreśla, że miało to miejsce jakiś czas temu, natomiast w zdaniu (12b) zauważa, że klucze może jeszcze się znajdą, a sprawa jest świeża. Warto zapamiętać, że w tytułach i zajawkach artykułów prasowych często używa się czasu teraźniejszego uprzedniego, by dać czytelnikowi poczucie nowości danej informacji. W dalszej części artykułu stosuje się zaś już zazwyczaj czas przeszły prosty.
 PRESENT PERFECT
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Czasu teraźniejszego uprzedniego (“present perfect”) używamy przede wszystkim, gdy chcemy powiedzieć, że czynność odbyła się, lecz nie wiemy (lub nie ma znaczenia), kiedy miało to miejsce. Bardzo często w przypadku tego czasu uzupełniamy zdanie o przysłówki “ever” ‘kiedykolwiek’ oraz “never” ‘nigdy’. Zdania w czasie teraźniejszym uprzednim mają następującą strukturę: podmiot + czasownik posiłkowy “have/has” + imiesłów bierny. Formy imiesłowu biernego od czasowników regularnych tworzy się tak samo jak formy czasu przeszłego (por. CZAS PAST SIMPLE), a formy nieregularne przedstawione są w haśle CZASOWNIKI NIEREGULARNE. (1) They have walked along the street. Spacerowali po ulicy. (2) She has smiled at him. Uśmiechnęła się do niego. W obydwu powyższych przypadkach nie określamy dokładnie czasu, momentu zdarzenia. Wiemy jedynie, że opisywane zdarzenie miało miejsce. Pytania w czasie teraźniejszym uprzednim tworzymy, przesuwając czasownik posiłkowy “have/has” na początek zdania. Ogólna konstrukcja pytania to: “have/has” + podmiot (osoba wykonująca czynność) + imiesłów bierny danego czasownika, np.: (3a) Have they ever walked along the street` Czy oni kiedykolwiek spacerowali ulicą` (3b) *Have they ever walk along the street` (4) Has she smiled at him` Czy ona się do niego uśmiechnęła` Zdania zaprzeczone mają z kolei w czasie teraźniejszym uprzednim następującą strukturę: podmiot + “have/has not” (“haven’t/hasn’t”) + imiesłów bierny, np.: (5) She hasn’t smiled at him. Nie uśmiechnęła się do niego. Czas teraźniejszy uprzedni stosujemy przede wszystkim, gdy nie potrafimy bądź nie chcemy wskazać konkretnego punktu w czasie, w którym miało miejsce dane zdarzenie – rezultaty są zatem dla nas
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istotniejsze, niż czas zdarzenia. Warto zauważyć, że przy budowaniu tego typu zdań często korzystamy z następujących określeń: - “just” ‘właśnie, tuż przed chwilą’: (6) I’ve just arrived at the station. Właśnie dojechałam na stację. - “already” ‘już, poprzednio, uprzednio’ (7) I’ve been to this club already. Już byłem w tym klubie. - “before” ‘wcześniej’ (8) Have you seen this girl before` Czy widziałeś wcześniej tę dziewczynę` - “ever” ‘kiedykolwiek’ (9) Have you ever eaten such a thing` Czy kiedykolwiek jadłeś taką rzecz` - “never” ‘nigdy’ (10) I’ve never eaten such a thing. Nigdy nie jadłem takiej rzeczy. - “yet” ‘jeszcze’ (11) I haven’t sold this piano yet. Jeszcze nie sprzedałem tego pianina. Oprócz tego czas teraźniejszy uprzedni można wykorzystać, gdy chcemy opisać czynność, która rozpoczęła się w przeszłości i trwa do chwili obecnej. W tym przypadku kluczowe jest odpowiednie użycie dwóch słówek: “since” ‘odkąd’ dla opisania momentu, w którym dana czynność się rozpoczęła, oraz “for” ‘przez’ dla opisania czasu jej trwania. (12) I haven’t been here since I was a little child. Nie byłem tutaj odkąd byłem małym dzieckiem. (13) I’ve trained in judo for a year. Ćwiczę judo od roku.

Page 31
                        

Oprócz “since” oraz “for” możemy też wykorzystać następujące okoliczniki: - “lately” ‘ostatnio’ (14) I haven’t seen you lately at work. Nie widziałem cię ostatnio w pracy. - “recently” ‘niedawno’ (15) I’ve moved to a new apartment recently. Niedawno przeprowadziłam się do nowego mieszkania. - “so far” ‘jak dotąd’ (16) It’s been a good deal so far. Jak dotychczas był to dobry układ. - “up till now” ‘do chwili obecnej’ (17) We’ve been able to communicate up till now. Do chwili obecnej potrafiliśmy się porozumieć.
 PRESENT PERFECT CONTINUOUS
 Czasu teraźniejszego uprzedniego ciągłego (“present perfect continuous”) używamy przede wszystkim, gdy chcemy opisać czynności lub stany rzeczy, które miały swój początek w przeszłości i trwają nieprzerwanie do chwili obecnej. Aby skonstruować zdanie w czasie teraźniejszym uprzednim, stosujemy konstrukcję: podmiot + “have/has” + “been” (forma imiesłowu biernego od “be” ‘być’) + forma czasownika z końcówką “-ing”. I tak na przykład: (1) I’ve been playing volleyball. Grałem w siatkówkę. (w domyśle: i nadal to robię) (2) I’ve been visiting my grandparents every summer since I was a
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child. Odwiedzałem moich dziadków co lato od chwili, gdy byłem dzieckiem. (w domyśle: i tego lata również ich odwiedzę) W obydwu powyższych zdaniach osoba mówiąca rozpoczęła daną czynność w jakimś momencie w przeszłości (“since I was a child” ‘od kiedy byłem dzieckiem’) i kontynuuje ją do dziś. Pytania w czasie teraźniejszym uprzednim ciągłym posiadają następująca strukturę: “have/has” + podmiot + “been” + czasownik z końcówką “-ing”. (3a) Have they been walking along the street` Czy oni spacerowali (do tej pory) ulicą` (3b) *Have they been walk along the street` (3c) *Have they been walked along the street` (4) Have you been playing volleyball` Czy grałeś (i grasz) w siatkówkę` Przeczenia tworzymy w czasie teraźniejszym uprzednim ciągłym w następujący sposób: podmiot + “have/has not” + “been” + czasownik z końcówką “-ing”. (5a) They haven’t been walking along the street. Oni nie spacerowali po ulicy. (5b) *They haven’t been walk along the street. (5c) *They haven’t been walked along the street. Czas teraźniejszy uprzedni ciągły można wykorzystać w sytuacji, gdy chcemy opisać czynność, która rozpoczęła się w przeszłości i trwa do chwili obecnej. W tym przypadku używamy przede wszystkim dwóch słówek: “since” ‘odkąd’ dla opisania momentu, w którym dana czynność się rozpoczęła, oraz “for” ‘przez’ dla opisania czasu jej trwania. (6) I haven’t been smoking since I had a heart attack. Nie palę od czasu, gdy miałem zawał. (7) I’ve been practicing judo for one year. Przez rok ćwiczyłem dżudo (od roku ćwiczę dżudo). Oprócz “since” oraz “for” możemy też wykorzystać zwroty takie jak “up till now” ‘do chwili obecnej’, “lately” ‘ostatnio’, “reccently” ‘niedawno’, “so far” ‘jak dotąd’:
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(8) I haven’t been working here lately. Nie pracowałam tutaj ostatnio. (9) I’ve been working efficiently upon this project so far. Jak dotychczas pracowałam bardzo efektywnie nad tym projektem. Warto zwrócić uwagę na różnicę znaczeniową między zdaniami (10a) i (10b). W pierwszym z nich nacisk został położony na rezultat czynności – ‘mieszkam już w nowym mieszkaniu’ (użyto więc czasu teraźniejszego uprzedniego). W drugim – zwracamy większa uwagę na sam proces przeprowadzania się. (10a) I’ve moved to my new apartment recently. Niedawno przeprowadziłam się do nowego mieszkania. (10b) I’ve been moving to my new apartment recently. Niedawno przeprowadzałam się do nowego mieszkania.
 FUTURE SIMPLE
 Czas przyszły prosty (“future simple”) jest podstawowym czasem używanym, gdy chcemy odnieść się do przyszłości – opisać nasze plany czy przewidywane stany rzeczy. Jego konstrukcja jest bardzo prosta: podmiot (wykonawca czynności) + “will” + forma podstawowa czasownika. W niektórych wypadkach można zamiast słówka “will” używać “shall”. W zdecydowanej większości przypadków, zarówno w mowie, jak i piśmie, w zdniach oznajmujących przeważa współcześnie słaba forma czasownika „will”, skracana w zapisie do „-‘ll”. Oto przykłady konstrukcji z użyciem “will”: (1) I’ll be one of the best social psychologists in the world. Będę jednym z najlepszych psychologów społecznych na świecie. (2) He’ll see her soon. Niedługo ją zobaczy. Pytania w czasie przyszłym prostym tworzymy w następujący sposób: “will” + podmiot + forma podstawowa czasownika. (3a) Will they walk along this street` Czy oni będą spacerować tą ulicą` (3b) *Will they walking along this street` (3c) *Will they walked along this street`
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(4) Will you play with your little son today` Czy będziesz się dzisiaj bawić ze swoim synkiem` Zdania zaprzeczone mają w czasie przyszłym prostym następującą strukturę: podmiot + “will not” (“won’t”) + forma podstawowa czasownika. (5) They won’t walk along this street. Oni nie będą spacerowali tą ulicą. Czas przyszły prosty służy do: - opisania zdarzeń lub stanów rzeczy, mających nastąpić w przyszłości (6) He’ll eat his dinner at 2 pm. On zje swój obiad o drugiej po południu. (7) She’ll go to have her hair cut tomorrow. Ona jutro pójdzie ściąć włosy. - opisania nagłej, szybko podjętej decyzji (8) Look, we’ll simply phone her. Zobacz, po prostu do niej zadzwonimy. (9) I know, I’ll stay in bed today. Wiem, zostanę dziś w łóżku. - wyrażenia propozycji, prośby, obietnicy lub groźby (10) I’ll carry your bag. Poniosę twoją torbę. (11) I’ll help you with your homework. Pomogę ci w twoim zadaniu domowym. (12) I’ll tell him everything if you do this. Jeśli to zrobisz, powiem mu wszystko. (13) I’ll be there on time, you don’t have to worry. Będę tam na czas, nie musisz się martwić. - wyrażenia opinii o przyszłości, podkreślenia wysokiego prawdopodobieństwa zdarzenia się czegoś (14) I think we’ll have to choose another option. Myślę, że będziemy musieli wybrać inną opcję. (15) It will probably rain.
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Prawdopodobnie będzie padać. (16) Look at those dark clouds – it will rain. Spójrz na te ciemne chmury – będzie padać. (17) I’ve thought about everything – it will be a well-organized conference. Pomyślałam o wszystkim – to będzie dobrze zorganizowana konferencja.
 FUTURE CONTINUOUS
 Czas przyszły ciągły (“future continuous”) odnosi się do przyszłości, opisując zdarzenia, które będą miały w niej miejsce przez pewien czas. Oto jego podstawowa struktura: podmiot + “will be” + forma “-ing”. (1) I’ll be doing my homework today. Dziś będę odrabiać moje zadanie domowe. (2) I’ll be travelling all night. Będę podróżować całą noc. Pytania w czasie przyszłym ciągłym tworzymy w następujący sposób: “will” + podmiot + “be” + forma “-ing”. (3) Will you be waiting for me at eight` Czy będziesz na mnie czekać o ósmej` (3a) *Will you be waited for me at eight` (3b) *Will you be wait for me at eight` Oto struktura zdań z negacją: podmiot + “will not” (“won’t”) + “be” + forma “-ing”. (4) I won’t be waiting for you at eight. Nie będę na ciebie czekać o ósmej. Czas przyszły ciągły służy do: - opisania zdarzenia lub stanu rzeczy, który ma nastąpić w przyszłości i trwać przez jakiś czas (6) He’ll be eating his dinner for the next two hours. On będzie jadł swój obiad przez następne dwie godziny. - opisania zdarzenia, które nadejdzie naturalną koleją rzeczy
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(7) Winter is here – it will be snowing soon. Przyszła zima – niedługo będzie padał śnieg. - wyrażenia ogólnej informacji na temat przyszłości (8) Will you be staying for another night at our hotel` Czy zostanie pan na jeszcze jedną noc w naszym hotelu` (9) Will you be meeting her this week` Będziesz się z nią spotykał w nadchodzącym tygodniu` - podkreślenia wysokiego prawdopodobieństwa zdarzenia się czegoś (10) I know where we’ll find her – she will be dancing in her favorite club tonight. Wiem, gdzie możemy ją znaleźć – będzie dziś tańczyć w swoim ulubionym klubie. (11) We’ll already be dancing when you get there. Będziemy już tańczyć, gdy dotrzesz na miejsce.
 PAST PERFECT
 Czasu przeszłego uprzedniego („past perfect”) używamy przede wszystkim, gdy chcemy opisać czynność, która odbyła się wcześniej niż inne zdarzenie, które także miało miejsce w przeszłości. Oto konstrukcja zdania w czasie przeszłym uprzednim: podmiot + „had” + imiesłów bierny. (1) They had left before the bus arrived. On poszli sobie, zanim przyjechał autobus. (2) She had run outside before he went in. Wybiegła na zewnątrz zanim on wszedł do środka. Pytania w czasie przeszłym uprzednim tworzymy poprzez przesunięcie na początek zdania czasownika posiłkowego „had”. Ogólny schemat pytania to: „had” + podmiot + imiesłów bierny. (3) Had they walked along the street before the bus arrived` Czy oni spacerowali ulicą przed przyjazdem autobusu`
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(4) Had she smiled at him before he went out of the room` Czy ona się do niego uśmiechnęła zanim wyszedł z pokoju` Zaprzeczenia tworzymy w czasie przeszłym uprzednim poprzez dodanie słówka „not” po czasowniku „had” (sekwencja ta jest czasem skracana do „hadn’t”), np.: (5) They hadn’t walked along the street before the bus arrived. Oni nie spacerowali po ulicy przed przyjazdem autobusu. Jak już wspomniano, czas przeszły uprzedni stosujemy przede wszystkim, gdy chcemy opisać zdarzenie, które miało miejsce przed innym zdarzeniem w przeszłości. Konstrukcję tę można wykorzystać do wyraźnego zaznaczenia kolejności, w jakiej nastąpiły po sobie dwa wydarzenia. Należy jednak zwrócić uwagę, że czasu przeszłego uprzedniego nie używa się raczej, gdy zdarzenia nastąpiły bardzo szybko po sobie lub gdy ich kolejność jest oczywista, por. poniższe przykłady: (6a) It started raining as soon as the dark clouds gathered at the sky. Zaczął padać deszcz w momencie, gdy na niebie zgromadziły się ciemne chmury. (6b) I was born, then I grew up. Urodziłem się, później urosłem. (6c) I had tried to call him several times before he returned to the office. Próbowałam dodzwonić się do niego wiele razy przed jego powrotem do biura. W przykładzie (6a) dwie rzeczy zdarzyły się prawie jednocześnie – na niebie pojawiły się ciemne chmury i zaczęło padać. Z kolei w zdaniu (6b) kolejność wydarzeń jest oczywista. Natomiast zdanie (6c) pokazuje, w jakich kontekstach musi być użyty czas przeszły uprzedni: opisujący sytuację chce wyraźnie zaznaczyć, że dzwonił do kogoś, zanim ten ktoś wrócił do biura.
 PAST PERFECT CONTINUOUS
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Czasu przeszłego uprzedniego ciągłego (“past perfect continuous”) używamy przede wszystkim, gdy chcemy opisać czynności lub stany rzeczy, które miały swój początek w przeszłości przed innym opisywanym zdarzeniem i nie zostały przed nim zakończone bądź trwały przez dłuższy czas. Aby skonstruować zdanie w czasie przeszłym uprzednim, stosujemy konstrukcję: podmiot + “had been” + forma “-ing”. (1) I’d been playing volleyball when she arrived. Grałem w siatkówkę, kiedy ona przyjechała. (w domyśle: grałem przez jakiś czas przed jej przyjazdem). (2) The fire had been burning for some time before everybody gathered around. Ogień palił się jakiś czas przed tym, zanim wszyscy się wokół niego zgromadzili. W obydwu przypadkach wykonawca czynności rozpoczął ją w jakimś momencie w przeszłości (ktoś zaczął grać w siatkówkę, ogień się rozpalał), a gdy zdarzyła się następna rzecz opisywana w zdaniu (ktoś przyjechał, wszyscy gromadzili się wokół ognia), poprzednia czynność dalej trwała. Pytania w czasie przeszłym uprzednim ciągłym mają następująca strukturę: “had” + podmiot + “been” + czasownik z końcówką “-ing” (3a) Had they been gossiping about her when she walked into the room` Czy plotkowali o niej (już od jakiegoś czasu), gdy weszła do pokoju` (3b) *Had they been gossip about her when she walked into the room` (3c) *Had they been gossiped about her when she walked into the room` (4) Had you been playing volleyball when she arrived` Czy grałeś w siatkówkę, zanim ona przyjechała` Zdania zaprzeczone tworzymy w czasie przeszłym uprzednim w następujący sposób: podmiot + “had not” (“hadn’t”) + “been” + czasownik z końcówką “-ing”: (5) They hadn’t been walking along the street when the bus arrived. (zdanie przeczące) Oni nie spacerowali ulicą, zanim nadjechał autobus.
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FUTURE PERFECT
 Czasu przyszłego uprzedniego (“future perfect”) używamy, gdy chcemy powiedzieć, że we wskazanym momencie w przyszłości będziemy mieli już za sobą jakąś czynność.. W zdaniach zbudowanych w tym czasie bardzo często pojawia się słówko “by” ‘do (jakiegoś czasu)’, ‘przed’. Oto podstawowy schemat zdania w czasie przyszłym uprzednim: podmiot + “will have” + imiesłów bierny czasownika (czyli forma z końcówką „-ed” w przypadku czasowników regularnych, lub tzw. trzecia forma czasowników nieregularnych). (1) I’ll have finished my work by eight o’clock. Przed ósmą skończę pracę. (2) I’ll have left Gdansk by this time tomorrow. Jutro o tej porze nie będzie mnie już w Gdańsku. Pytania w czasie przyszłym uprzednim mają następująca strukturę: “will” („shall”) + podmiot + “have” + imiesłów bierny. (3a) Will you have reached Warsaw by twelve o’clock` Czy dojedziesz do Warszawy przed dwunastą` (3b) *Will you have reach Warsaw by 12 o’clock` (3c) *Will you have reaching Warsaw by 12 o’clock` (4) Will she have received your gift by tomorrow` Czy ona dostanie twój prezent do jutra` Zdania przeczące tworzymy poprzez dodanie słówka “not”: podmiot + “will not” (“won’t”) + “have” + imiesłów bierny. (5) She won’t have received my gift by tomorrow. Ona nie dostanie mojego prezentu do jutra.
 FUTURE PERFECT CONTINUOUS
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Czasu przyszłego uprzedniego ciągłego (“future perfect continuous”) używamy, chcąc powiedzieć, że we wskazanym momencie w przyszłości będziemy mieli już za sobą długotrwałe wykonywanie jakiejś czynności. Jego konstrukcja wygląda następująco: podmiot + “will have been” + forma “-ing”. (1) I’ll have been working here for two years in April. W kwietniu będą pracował tu już dwa lata. (2) I’ll have been living here for six months next week. W przyszłym tygodniu minie sześć miesięcy, od kiedy tu mieszkam. (3) Five more minutes and I’ll have been waiting for you for two hours. Za pięć minut miną dwie godziny, od kiedy na ciebie czekam. Pytania w czasie przyszłym uprzednim ciągłym mają następująca strukturę: “will” + podmiot + “have been” + forma “-ing”. (4a) Will you have been waiting for me for two hours in five minutes` Czy za pięć minut miną dwie godziny jak tu na mnie czekasz` (4b) *Will you have been waited for me for two hours` (4c) *Will you have been wait for me for two hours` (5) Will your friend have been living in your flat for two months when you move in` Czy twój przyjaciel będzie mieszkał w twoim mieszkaniu od dwóch miesięcy, gdy ty się tam wprowadzisz` Oto schemat zdania z negacją: podmiot + “will not” (“won’t”) + “have been” + forma “-ing”. (6) I won’t have been living there for six months when they move in. Nie będę tam mieszkać od sześciu miesięcy gdy oni się wprowadzą.
 CZASY PRZYSZŁE W PRZESZŁOŚCI
 Czynności i sytuacje, które w danym momencie w przeszłości postrzegane były jako przyszłe, są w języku angielskim opisywane w nieco odmienny sposób niż czynności, które są przyszłe z punktu widzenia teraźniejszości. \'Wczoraj myślałem, że pójdę do kina\' to wypowiedź dotycząca przyszłości z perspektywy przeszłej, podczas gdy zdanie: \'Myślę, że pójdę do kina\' mówi o czynności przyszłej, ale
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punktem odniesienia jest chwila obecna. Tworząc wypowiedzi pierwszego typu, musimy dokonać zmian w strukturze gramatycznej czasowników odnoszących się do przyszłości: (1) I think I\'ll pass the exam. Myślę, że zdam egzamin. (2a) Yesterday I thought I would pass the exam. Wczoraj myślałem, że zdam egzamin. (2b) *Yesterday I thought I will pass the exam. Jeśli odnosząca się do przyszłości wypowiedź jest sformułowana w czasie przyszłym prostym, to w przypadku przeszłego punktu widzenia \"will\" zostanie zastąpione przez \"would\", a \"shall\" przez \"should\": (3a) She will arrive on Tuesday. Ona przybędzie we wtorek. (3b) Last week she told me that she would arrive on Tuesday. W zeszłym tygodniu powiedziała mi, że przybędzie we wtorek. (4) We never thought we would meet each other again. Nigdy nie sądziliśmy, że jeszcze się spotkamy. \"Will\" jest zastępowane przez \"would\" również w przypadku czasów przyszłego ciągłego, przyszłego uprzedniego i przyszłego uprzedniego ciągłego (por. hasła dotyczące poszczególnych czasów): (5) Suzanne told Tom that she would be packing her suitcase the next day. Suzanne powiedziała Tomowi, że będzie pakować swoją walizkę następnego dnia. (6) Catherine moved to the place where she would have lived until the end of her life. Catherine wprowadziła się do miejsca, gdzie miała mieszkać do końca życia. (7) She was proud of the fact that by the end of that year she would have been working for the same company for over thirty years. Była dumna z faktu, że z końcem roku będzie pracowała ponad trzydzieści lat dla tej samej firmy. Analogicznie, jeśli przyszła sytuacja została wyrażona przez konstrukcję z \"going to\", w zdaniu, które odnosi się do przeszłości, towarzysząca jej forma czasownika \"be\" przyjmuje odpowiednią formę przeszłą: (8a) John is going to spend his holiday in Egypt.
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John spędzi wakacje w Egipcie. (8b) John didn\'t inform anybody that he was going to spend his holiday in Egypt. John nie poinformował nikogo, że spędzi wakacje w Egipcie. (9) Peter couldn\'t believe his ears when Jane told him that she was not going to marry him. Peter nie mógł uwierzyć własnym uszom, kiedy Jane powiedziała mu, że nie wyjdzie za niego za mąż. Także inne struktury wyrażające przyszłość (bez użycia czasów przyszłych) ulegają w omawianych w tym haśle zdaniach uwstecznienu. Czas teraźniejszy ciągły odnoszący się do przyszłości zamieniamy więc na czas przeszły ciągły: (10) We didn\'t have much time to discuss the issue in detail because Sheila was leaving in two hours. Mieliśmy mało czasu na szczegółowe omówienie tej kwestii, bo Sheila odjeżdżała za dwie godziny. W konstrukcjach \"be about to\" i \"be to\" czasownik \"be\" występuje w formie czasu przeszłego prostego: (11) The train was about to arrive at the station when the accident happened. Pociąg miał właśnie wjechać na stację, kiedy zdarzył się wypadek. (12) I went to see the hotel where I was to spend the night. Poszedłem zobaczyć hotel, w którym miałem spędzić noc. W przypadku konstrukcji \"be to\" możliwe jest także przekształcenie w formę \"was to have done\". Użycie tej struktury oznacza, że dana czynność nie doszła do skutku. Różnicę między zdaniami typu \"was to have done\" i \"was to do\" ilustruje poniższa para przykładów: (13) She was to have acted in our play but then it turned out that Tom was not going to accept that. Miała grać w naszej sztuce, ale potem okazało się, że Tommy tego nie zaakceptuje. (14) Maggie was to act in the play after many weeks of uncertainty. Maggie miała zagrać w sztuce (i zagrała) po wielu tygodniach niepewności.
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NASTĘPSTWO CZASÓW
 Angielski - następstwo czasów
 Słowa takie jak „as soon as„ (‘kiedy tylko‘), „afterwards„ (‘potem‘ - o dwóch różnych czynnościach czy zdarzeniach, nie zaś o poszczególnych etapach jednego procesu) i „straightaway„ (‘natychmiast‘) służą, by wyrazić następstwo opisywanych zdarzeń. Wyrazy te mogą łączyć w logiczną całość sytuacje opisane w jednym zdaniu złożonym lub w dwóch następujących po sobie zdaniach prostych: (1) As soon as she entered the room, Sally handed me the letter. Kiedy tylko weszła do pokoju, Sally wręczyła mi list. (2) Sally entered the room and cleared up her desk. Afterwards she handed me the letter. Sally weszła do pokoju i uporządkowała rzeczy na biurku. Potem wręczyła mi list. (3) Sally entered the room and handed me the letter straightaway (without even saying hello). Sally weszła do pokoju i natychmiast wręczyła mi list (nawet się ze mną nie witając). Dlatego możemy podzielić je na dwie grupy: I. Wyrazy dotyczące sytuacji opisanych w obrębie jednego zdania złożonego (spójniki): „after„ (‘po‘), „before„ (‘przed‘), „as soon as„ (‘kiedy tylko‘), „since„ (‘od‘) (4) After I finish work, I’m having an appointment with Susan. Po tym, jak skończę pracę, mam spotkanie z Susan. (5) I had lived in Canada before I moved to France. Mieszkałem w Kanadzie zanim przeprowadziłem się do Francji. (6) As soon as he got back home, John called his mother. Kiedy tylko wrócił do domu, John zadzwonił do swojej matki. (7) We’ve known each other since I started the job. Znamy się, od kiedy zacząłem tę pracę. Jeśli dwa zdania są połączone przy pomocy „after„ lub „before„, to przecinek po pierwszym zdaniu umieszczamy tylko wtedy, kiedy słowa te
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znajdują się na początku zdania: (8a) Before I’d finished dinner, somebody knocked at the door. Zanim skończyłem obiad, ktoś zapukał do drzwi. (8b) *Somebody knocked at the door, before I’d finished dinner. Po „after„, „before„, „as soon as„ czynność przyszłą wyrażamy używając czasu teraźniejszego (por. CZAS TERAŹNIEJSZY PROSTY): (9a) Could you telephone me after you arrive` Czy mógłbyś do mnie zadzwonić po tym, jak przyjedziesz` (9b) *Could you telephone me after you will arrive` Po „after„ i „before„ używa się także czasownika z końcówką „-ing„. Dotyczy to przede wszystkim języka formalnego: (10) Before leaving the hotel, please make sure that you have not left anything. Przed opuszczeniem hotelu proszę się upewnić, że niczego Państwo nie zostawili. II. Wyrazy łączące informacje zawarte w dwóch odrębnych zdaniach (przysłówki): „then„ (‘potem‘), „afterwards” (‘później‘), „after that„ (‘po tym‘), „before that„ (‘przedtem‘), „straightaway„ (‘natychmiast‘), „subsequently„ (‘następnie‘): (11) During my holidays I went to Paris. Then I visited Barcelona as well. Podczas wakacji pojechałem do Paryża. Potem zwiedziłem także Barcelonę. (12) Sheila decided to quit her job. Afterwards she wished she hadn’t done it. Sheila postanowiła zrezygnować z pracy. Potem żałowała, że to zrobiła.
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PRZYIMKI - CZAS
 Przyimka „at” używamy, podając konkretną godzinę w ciągu dnia: „at 10 o’clock” ‘o dziesiątej’ „at noon/at midnight” ‘w południe/o północy’ „at sunset” ‘o zachodzie słońca’ „At” występuje także w wielu stałych związkach frazeologicznych: „at the moment/at present” ‘w tej chwili/obecnie’ „at the same time” ‘w tym samym czasie’ „at night” ‘w nocy’ „at Easter/at Christmas” ‘na Wielkanoc/na Boże Narodzenie’ „at the weekend” ‘w weekend’ Przyimek „in” stosujemy w odniesieniu do dłuższych okresów (miesięcy, lat, pór roku): „in 1410” ‘w 1410 roku’ „in the 1960’s” ‘w latach 60-tych’ „in the 20th century” ‘w dwudziestym wieku’ „in the future/in the past” ‘w przyszłości/w przeszłości’ „In” jest właściwym przyimkiem przy określeniu pory dnia: „in the morning/in the afternoon/in the evening” ‘ rano/po południu/wieczorem’ Przyimka „in” powinniśmy użyć wreszcie, gdy chcemy powiedzieć, że dane wydarzenie będzie miało miejsce za jakiś czas: „in six years” ‘za 6 lat’ „in two weeks” ‘za dwa tygodnie’ „in an hour” ‘za godzinę’ „in five minutes” ‘za 5 minut’ Wyraz „on” poprzedza przede wszystkim nazwy dni tygodni i daty: „on 11 September 2001” ’jedenastego września 2001’
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„on New Year’s Eve” ‘w Sylwestra’ „on Monday” ‘w poniedziałek’ „on Sunday morning” ‘w niedzielę rano’
 PRZYIMKI - PRZESTRZEŃ
 Przyimka „in” używamy przede wszystkim do opisu położenia wewnątrz jakiejś większej całości: (1) There are two people in the building. W budynku są dwie osoby. (2) I was born in a small town in Poland. Urodziłem się w małym mieście w Polsce. (3) Milk should be stored in a fridge. Mleko powinno być przechowywane w lodówce. Przyimek „on” oznacza położenie na jakiejś powierzchni: (4) Leave your book on the table. Zostaw swoją książkę na stole. (5) We can sit on the floor if there aren’t enough chairs. Możemy usiąść na podłodze, jeśli nie ma wystarczająco krzeseł. (6) Read the first paragraph on page seven. Przeczytaj pierwszy akapit na stronie siódmej. Słowo „at” właściwie nie posiada bezpośredniego odpowiednika w języku polskim. Najczęściej tłumaczy się je jako ‘przy’, ‘obok’, ‘na’: (7) There are three women standing at the bus stop. Na przystanku autobusowym stoją trzy kobiety. (8) You must turn left at the bank. Musisz skręcić w lewo przy banku. (9) Did you remember to write your name at the top of the page` Pamiętałeś, aby napisać swoje nazwisko na górze strony` Oprócz tego istnieją pewne stałe związki frazeologiczne, które należy po prostu zapamiętać. Oto niektóre utarte wyrażenia z „on”: „on the left/on the right (side)” ‘po prawej/po lewej (stronie)’ „on a river/on the cost/on the hill/on the border” ‘nad rzek¹/na wybrzeżu/na wzgórzu/na granicy’
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„on the way” ‘na drodze, po drodze’ „on a bus/on a train/on a plane/on a ship” ‘w autobusie/w pociągu/w samolocie/na łodzi’ „on foot” ‘piechot¹’ „on the menu” ‘w menu’ „on a floppy disc” ‘na dyskietce’ „on television/on the radio” ‘w telewizji/w radiu’ Wybrane wyrażenia z „in”: „in a mirror/in a picture/in a painting/in a photograph” ‘w lustrze/na obrazku/na obrazie/na fotografii’ „in the world” ‘na świecie’ „in a row/in a queue” ‘w rzędzie/w kolejce’ „to arrive in” ‘przyjechać do’ Wybrane wyrażenia z „at”: „at a concert/at a festival/at a party” ’na koncercie/na festiwalu/na przyjęciu’ „at a conference/at a meeting/at a match” ‘na konferencji/na spotkaniu/na meczu’ „at the airport/at the station” ‘na lotnisku/na stacji’ „at home” ‘w domu’ „look at something” ‘patrzeć na coś’
 DOPEŁNIACZ SAKSOŃSKI
 Dopełniaczem saksońskim nazywa się często końcówkę “-‘s”, która oznacza własność, przynależność, posiadanie (odpowiada ona polskiemu dopełniaczowi), np. “Adam’s” ‘Adama’. Poprzedza ją zawsze apostrof. Podstawową różnicą między angielskim “-‘s”, a polskimi końcówkami dopełniacza jest to, w jaki sposób przyłączane są one do rzeczowników. Polskie końcówki są zawsze integralnym i nieodłącznym elementem rzeczownika, do którego się odnoszą, np. ‘brat Adama’, ‘brat króla Anglii’. Angielskie “-‘s” przyłącza się natomiast nie do rzeczownika, ale do całej
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grupy rzeczownikowej (tworzonej przez rzeczownik i jego najbliższe określenia, czyli wyrazy występujące obok i odnoszące się do niego). W wielu przypadkach taka grupa składa się tylko z samego rzeczownika, któremu nie towarzyszą żadne dodatkowe określenia. Przykładem jednowyrazowej grupy rzeczownikowej może być nazwa własna, np. “Adam” w wyrażeniu “Adam’s brother” ‘brat Adama’. Stąd Polacy uczący się angielskiego mogą wyciągnąć mylny wniosek, że “-‘s” to po prostu taka sama końcówka fleksyjna jak polskie ‘-a’ w ‘Adama’. Kiedy jednak grupa rzeczownikowa jest bardziej rozbudowana (np. “the King of England” ‘król Anglii’), widzimy, że “-‘s” nie następuje od razu po określanym rzeczowniku (“King”), ale dopiero po całej frazie (“the King of England’s brother” ‘brat króla Anglii’, a nie *“the King’s of England brother”). Efektem przyłączania końcówki “-‘s” do całego wyrażenia jest także to, że w przeciwieństwie do języka polskiego w angielskim tylko ostatni element grupy zostaje zmodyfikowany, np.: (1a) this clever boy’s knife nóż tego sprytnego chłopca (1b) *this’s clever’s boy’s knife (2a) Adam and Joanna’s dog pies Adama i Joanny (2b) *Adam’s and Joanna’s dog Przykłady (1b) i (2b) są dokładnymi odpowiednikami konstrukcji polskich, w których końcówkę dopełniacza ma każdy element grupy rzeczownikowej. W języku angielskim konstrukcje tego rodzaju nigdy nie są poprawne, a różnica ta jest niesłychanie istotna. Warto też zwrócić szczególną uwagę na inny niż w języku polskim szyk wyrazów: grupa rzeczownikowa z końcówką “-‘s” zawsze poprzedza przymiotniki i inne określenia, które odnoszą się do ostatniego w kolejności rzeczownika, wskazującego na to, co posiadane. (3a) Adam’s beautiful house piękny dom Adama (3b) *beautiful house Adam’s Cząstkę “-‘s” przyłączamy do rzeczowników w liczbie pojedynczej (np. “elephant’s trunk” ‘trąba słonia’, “John’s sister” ‘siostra Johna’) oraz do nieregularnych rzeczowników w liczbie mnogiej (np. “children’s toys” ‘zabawki dzieci’, “men’s cars” ‘samochody mężczyzn’). Kiedy jednak
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chcemy utworzyć dopełniacz saksoński od regularnych rzeczowników w liczbie mnogiej (które same kończą się zawsze na “-s”), w pisowni dołączamy apostrof, a wymowa takiego słowa się nie zmienia (por. WYMOWA KOŃCÓWKI “-S”), np.: (4a) my sisters moje siostry (4b) my sisters’ bike rower moich sióstr To samo dotyczy czasem także rzeczowników zakończonych w liczbie pojedynczej na “-s” lub “-x”, czyli tych, które w wymowie kończą się na [s] (w szczególności zaś antycznych imion greckich i rzymskich). (5) Sophocles’ father ojciec Sofoklesa (6) Dickens’ books książki Dickensa (7) Max’ machine gun karabin maszynowy Maksa O wiele częstsze jest jednak w takich przypadkach użycie końcówki “-‘s”. (8) Dickens’s books książki Dickensa (9) Max’s machine gun karabin maszynowy Maksa W przypadku antycznych imion greckich i rzymskich sam apostrof może być wymówiony jak końcówka “-‘s”. Dlatego też słowo “Socrates’” w sekwencji “Socrates’ ideas” ‘idee Sokratesa’ może być wymówione dwojako. Trzeba pamiętać, że cząstki -’s nie przyłączamy do wyrażeń z regularnym rzeczownikiem w liczbie mnogiej także wtedy, gdy nie jest on ostatnim elementem takiej grupy. (10a) The queen of England’s reign is usually long. Panowanie królowej angielskiej jest zazwyczaj długie. (10b) *The queens of England’s reigns are usually long. Panowania królowych angielskich są zazwyczaj długie. (11a) My father-in-law’s head is as bald as an egg. Głowa mojego teścia jest łysa jak jajko.
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(11b) *Our fathers-in-law’s heads are bald as eggs. Głowy naszych teściów są łyse jak jajka. Zdania (10b) i (11b) są niepoprawne, bo element “-’s” został dołączony do grupy wyrazowej, wewnątrz której znajduje się rzeczownik w liczbie mnogiej (“queens” i “fathers”). Dopełniacz saksoński używany jest zazwyczaj w połączeniu z określeniami ludzi i zwierząt, nazwami geograficznymi i politycznymi (np. “Poland’s economy” ‘gospodarka Polski’), niektórymi określeniami czasu i miejsca (np. “a week’s journey” ‘tygodniowa podróż’) oraz pewnymi pojęciami abstrakcyjnymi (np. “the plan’s importance” ‘znaczenie planu’). W pozostałych wypadkach opisywania przynależności typowe jest raczej użycie przyimka “of”. Ilustrują to poniższe przykłady: (12a) my brother’s favourite fork ulubiony widelec mojego brata (12b) *the favourite fork of my brother (13a) the roof of the house dach domu (13b) *the house’s roof Jednak nawet w przypadkach wymienionych powyżej (poza określeniami istot żywych) akceptowalne są najczęściej dwie konstrukcje, np.: “Poland’s army” lub “the army of Poland” ‘armia Polski’. Rzeczownik poprzedzony wyrażeniem z końcówką “-‘s” (czyli rzeczownik odnoszący się do tego, co jest posiadane) nie może mieć żadnego przedimka (np. “the”), nie może też być poprzedzony zaimkiem wskazującym (np. “that” ‘tamten’) lub zaimkiem dzierżawczym (np. “my” ‘mój’). Grupy dopełniaczowe zajmują niejako to samo miejsce w strukturze zdania, co przedimki oraz zaimki wskazujące i dzierżawcze, nie występują więc nigdy razem, ponieważ wzajemnie się wykluczają. (14a) Adam’s spoon łyżka Adama (14b) *the Adam’s spoon (14c) *Adam’s the spoon (14d) *that Adam’s spoon (por. polskie tamta łyżka Adama) (14e) *his Adam’s spoon Poprawne są oczywiście konstrukcje typu “the King’s brother” ‘brat
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króla’, ale słowo “the” nie odnosi się w tym przypadku do rzeczownika “brother”, ale jest przedimkiem w wyrażeniu “the King” (a zatem odnosi się do rzeczownika “King”). Kiedy musimy poprzedzić rzeczownik zarówno przedimkiem, jak i dopełniaczem saksońskim, używamy zazwyczaj konstrukcji “OF” + WYRAŻENIE Z DOPEŁNIACZEM. (15a) I’ve found a spoon of Adam’s in my room. Znalazłem (jakąś) łyżkę Adama w moim pokoju. (15b) *I’ve found a Adam’s spoon. Oprócz oznaczania posiadacza grupa wyrazowa z “-’s” określać może także wykonawcę lub obiekt czynności (podobnie jak polski dopełniacz). (16) Joanna’s letter list napisany przez Joannę (17) the girl’s arrest aresztowanie dziewczynki
 LICZBA MNOGA - RZECZOWNIKI NIETYPOWE
 Formy liczby mnogiej rzeczowników tworzy się na ogół przez dodanie końcówki \"-s\". Wyjątki od tej reguły zestawione są poniżej. I. Zmiana samogłoski w formie liczby pojedynczej Forma liczby pojedynczej (a) Forma liczby mnogiej (b) (a) \"man\" \'mężczyzna\' (oraz rzeczowniki z końcówką \"-man\", np. \"postman\" \'listonosz\') (b) \"men\"
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(a) \"woman\" \'kobieta\' (oraz rzeczowniki z końcówką -woman\", np. \"policewoman\" \'policjantka\') (b) \"women\" (a) \"foot\" \'stopa\' (b) \"feet\" (a) \"tooth\" \'ząb\' (b) \"teeth\" (a) \"mouse\" \'mysz\' (b) \"mice\" (a) \"goose\" \'gęś\' (b) \"geese\" (a) \"louse\" \'wesz\' (b) \"lice\" II. Zamiana zakończenia \"-f(e)\" na \"-ves\" Forma liczby pojedynczej (a) Forma liczby mnogiej (b) (a) \"calf\" \'cielę\' (b) \"calves\"

Page 53
                        

(a) \"half\" \'połowa\' (b) \"halves\" (a) \"knife\" \'nóż\' (b) \"knives\" (a) (a) \"leaf\" \'liść\' (b) \"leaves\" (a)\"life\" \'żywot, biografia\' (b) \"lives\" (np. \"saints\' lives\" \'żywoty świętych\') (a)\"loaf\" \'bochenek chleba\' (b) \"loaves\" (a)\"self\" \'jednostka, jaźń\' (b) \"selves\" (a) \"shelf\" \'półka\' (b) \"shelves\"
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(a) \"thief\" \'złodziej\' (b) \"thieves\" (a) \"wife\" \'żona\' (b) \"wives\" (a) \"wolf\" \'wilk\' (b) \"wolves\" III. Końcówka \"-es\" w niektórych wyrazach zakończonych na \"-o\" Forma liczby pojedynczej (a) Forma liczby mnogiej (b) (a) \"echo\" \'echo\' (b) \"echoes\" (a) \"hero\" \'bohater\' (b) \"heroes\" (a) \"potato\" \'ziemniak\' (b)
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\"potatoes\" (a) \"tomato\" \'pomidor\' (b) \"tomatoes\" (a) \"buffalo\" \'bizon\' (b) \"buffalo(e)s\" (a) \"mosquito\" \'komar\' (b) \"mosquito(e)s\" (a) \"tornado\" \'tornado\' (b) \"tornado(e)s\" (a) \"volcano\" \'wulkan\' (b) \"volcano(e)s\" IV. Dodanie końcówki \"-(r)en\" (i ewentualnie zmiana samogłoski) Forma liczby pojedynczej (a)
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Forma liczby mnogiej (b) (a) \"brother\" \'brat\' (b) \"brethren\" (tylko w odniesieniu do braci zakonnych, inaczej forma regularna \"brothers\") (a) \"child\" \'dziecko\' (b) \"children\" (a) \"ox\" \'wół\' (b) \"oxen\" V. Forma liczby mnogiej taka sama jak forma liczby pojedynczej - niektóre wyrazy zakończone na \"-s\" w liczbie pojedynczej Forma liczby pojedynczej (a) Forma liczby mnogiej (b) (a) \"barracks\" \'budynek koszarowy\' (b) \"barracks\" (a) \"crossroads\" \'rozstajne drogi\'
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(b) \"crossroads\" (a) \"headquarters\" \'siedziba instytucji\' (b) \"headquarters\" (a) \"means\" \'środek (do osiągnięcia celu)\' (b) \"means\" (a) \"series\" \'seria, w matematyce: szereg\' (b) \"series\" (a) \"species\" \'gatunek biologiczny\' (b) \"species\" (a) \"works\" \'fabryka\' (b) \"works\" Uwaga: w języku angielskim są również rzeczowniki niepoliczalne zakończone na \"-s\", które występują tylko w liczbie pojedynczej, np. \"news\" \'wiadomości\' czy \"draughts\" \'angielska gra, w której rzuca się lotkami do tarczy\'.
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- nazwy niektórych zwierząt, zwłaszcza hodowlanych i łownych Forma liczby pojedynczej (a) Forma liczby mnogiej (b) (a) \"deer\" \'jeleń\' (b) \"deer\" (a) \"fish\" \'ryba\' (b) \"fish\" (a) \"sheep\" \'owca\' (b) \"sheep\" - niektóre określenia wymiarów po liczebniku (np. nazwy jednostek ilości czy wagi, nazwy walut itd.) Forma liczby pojedynczej (a) Forma liczby mnogiej (b) (a)\"dozen\" \'tuzin\' (b) \"dozen\" lub \"dozens\" (a) \"score\" \'dwadzieścia\'

Page 59
                        

(b) \"score\" lub \"scores\" (a) \"hundred\" \'sto\' (b) \"hundred\" lub \"hundreds\" (a) \"thousand\" \'tysiąc\' (b) \"thousand\" lub \"thousands\" Słowa takie jak \"hundred\" \'setka\' czy \"million\" \'milion\' mogą występować w liczbie mnogiej wtedy, gdy mówi się ogólnie np. o setkach słuchaczy czy milionach wyznawców. Gdy podaje się, nawet niedokładnie, o ilu setkach czy milionach mowa, dopuszczalne są tylko formy liczby pojedynczej. (1a) A: How many people visit the museum daily` Ile osób odwiedza codziennie to muzeum` (1b) B: A few hundred. Kilkaset. (1c) B: *A few hundreds. (2) Hundreds of people turned up to hear him lecture on the genealogy of truth. Setki ludzi przyszły, aby posłuchać, jak on wykłada o rodowodzie pojęcia prawdy.
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(3) One pound is worth about six zloty. Jeden funt jest wart mniej więcej sześć złotych. (4a) This engine has 18 horsepower. Ten silnik ma moc 18 koni mechanicznych. (4b) *This engine has 18 horsepowers. - nazwy niektórych narodowości (zakończone na \"-ese\" lub \"-ss\") Forma liczby pojedynczej (a) Forma liczby mnogiej (b) (a) \"Burmese\" \'mieszkaniec/mieszkanka Birmy\' (b) \"Burmese\" (a) \"Chinese\" \'Chińczyk/Chinka\' (b) \"Chinese\" (a) \"Japanese\" \'Japończyk/Japonka\' (b) \"Japanese\" (a) \"Lebanese\" \'Libańczyk/Libanka\' (b)
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\"Lebanese\" (a) \"Portugese\" \'Portugalczyk/Portugalka\' (b) \"Portugese\" (a) \"Vietnamese\" \'Wietnamczyk/Wietnamka\' (b) \"Vietnamese\" (a) \"Swiss\" \'Szwajcar/Szwajcarka\' (b) \"Swiss\" (5a) I met a Japanese (person) on the train. Poznałem w pociągu Japończyka. (5b) I met five Japanese (people) on the train. Poznałem w pociągu pięcioro Japończyków. (6) The Japanese have a reputation for being hard-working. Japończycy mają sławę pracowitych. - inne rzeczowniki Forma liczby pojedynczej (a) Forma liczby mnogiej (b)
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(a) (a) \"(air)craft\" \'samolot wojskowy\' (b) \"(air)craft\" (a) (a) \"data\" \'dane\' (b) \"data\" (por. punkt VII) (a) (a) \"dice\" \'kość do gry\' (b) \"dice\" (a) (a) \"offspring\" \'potomek\' (b) \"offspring\" (7a) The new aircraft can carry up to 12 parachuters. Nowy samolot może zabrać na pokład do 12 spadochroniarzy. (7b) Our city was bombed by enemy aircraft.
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Nasza miasto zostało zbombardowane przez nieprzyjacielskie samoloty. VI. Dodanie końcówki \"-s\" do pierwszego (rzeczownikowego) członu w wyrazie złożonym W niektórych wyrazach złożonych końcówkę \"-s\" wstawia się po pierwszym elemencie (rzeczownikowym), w środku słowa, ponieważ to on właśnie jest ośrodkiem całego wyrazu i przesądza o jego charakterze, np.: Forma liczby pojedynczej (a) Forma liczby mnogiej (b) (a) \"editor-in-chief\" \'redaktor naczelny\' (b) \"editors-in-chief\" (a) \"passer-by\" \'przechodzień\' (b) \"passers-by\" (a) \"son-in-law\" \'zięć\' (podobnie inne określenia powinowactwa, np. \"sister-in-law\" \'szwagierka\', \"father-in-law\" \'teść\' itd.) (b) \"sons-in-law\"
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VII. Wyrazy obcego pochodzenia Niektóre zapożyczenia z obcych języków zachowują swoje pierwotne formy liczby mnogiej, a nieraz tworzą jednocześnie formy regularne z \"-s\" (stosowane w wypowiedziach bardziej potocznych, czasem w nieco innym znaczeniu). - wyrazy łacińskie: zamiana \"-us\" na \"-i\" lub \"-us\" na \"-era\"/\"-ora\" Forma liczby pojedynczej (a) Forma liczby mnogiej (b) (a) \"cactus\" \'kaktus\' (a) \"corpus\" \'w językoznawstwie: zbiór tekstów\' (a) \"crocus\" \'krokus\' (a) \"focus\" \'w optyce: ognisko, punkt skupienia\' (a) \"fungus\" \'w biologii: grzyb\' (a) \"genus\" \'w klasyfikacji biologicznej: rodzaj\'

Page 65
                        

(a) \"nucleus\" \'jądro, np. komórki lub atomu\' (a) \"octopus\" \'ośmiornica\' (a) \"radius\" \'w geometrii: promień okręgu\' (a) \"stimulus\" \'bodziec\' (a) \"syllabus\" \'spis lektur na dane zajęcia\' (a) \"terminus\" \'punkt dojścia, np. w argumentacji\' (b) \"cacti\" (np. rodzaj roślin) lub \"cactuses\" (np. dwa kaktusy na balkonie) (b) \"corpora\" lub \"corpuses\" (b) \"croci\" (np. gatunek kwiatów) lub \"crocuses\" (np. kwiaty w wazonie) (b) \"foci\" lub \"focuses\" (b)
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\"fungi\" lub \"funguses\" (b) \"genera\" lub \"genuses\" (b) \"nuclei\" lub \"nucleuses\" (b) \"octopi\" lub \"octopuses\" (b) \"radii\" lub \"radiuses\" (b) \"stimuli\" (b) \"syllabi\" lub \"syllabuses\" (b) \"termini\" lub \"terminuses\" - wyrazy łacińskie: zamiana \"-a\" na \"-ae\" Forma liczby pojedynczej (a) Forma liczby mnogiej (b) (a) \"alga\" \'glon\'

Page 67
                        

(b) \"algae\" (a) \"antenna\" \'wypustka\' (b) \"antennae\" lub \"antennas\" (a) \"formula\" \'formuła\' (b) \"formulae\" lub \"formulas\" (a) \"larva\" \'larwa\' (b) \"larvae\" (a) \"nebula\" \'mgławica\' (b) \"nebulae\" lub \"nebulas\" (a) \"vertebra\" \'w anatomii: krąg, jedna z kości kręgosłupa\' (b)
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\"vertebrae\" lub \"vertebras\" - wyrazy łacińskie: zamiana \"-um\" na \"-a\" Forma liczby pojedynczej (a) Forma liczby mnogiej (b) (a) \"aquarium\" \'akwarium\' (b) \"aquaria\" lub \"aquariums\" (a) \"bacterium\" \'bakteria\' (b) \"bacteria\" (a) \"curriculum\" \'program nauczania\' (b) \"curricula\" (a) *\"datum\" (wyraz właściwie nieużywany) (b)
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\"data\" \'dane\' (por. punkt V) (a) \"medium\" \'środek przekazu\' (b) \"media\" lub \"mediums\" (a) \"memorandum\" \'memorandum\' (b) \"memoranda\" lub \"memorandums\" (a) \"millennium\" \'tysiąclecie\' (b) \"millennia\" lub \"millenniums\" (a) \"spectrum\" \'zasięg, spektrum\' (b) \"spectra\" lub \"spectrums\" (a) \"stratum\" \'warstwa geologiczna, warstwa społeczna\' (b) \"strata\" lub \"stratums\"
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Wyraz \"data\" funkcjonuje często jako rzeczownik liczby pojedynczej, np.: (8) The phonetic data for Trudgill\'s study was/were collected in Norwich. Dane fonetyczne do studium Trudgilla zostały zebrane w Norwich. Słowo \"medium\" odnosi się do jakiegoś konkretnego środka przekazu, natomiast wyrażenie \"the media\" dotyczy środków masowego przekazu w ogóle i używane bywa z czasownikami tak w liczbie mnogiej, jak w pojedynczej. (9a) What if people could only communicate through the medium of gestures` A co by było, gdyby ludzie mogli się porozumiewać tylko za pośrednictwem gestów! (9b) Do we control the media, or do/does the media control us` Czy to my panujemy nad mediami, czy to one panują nad nami` - wyrazy łacińskie: zamiana \"-ix\" lub \"-ex\" na \"-ices\" Forma liczby pojedynczej (a) Forma liczby mnogiej (b) (a) \"apex\" \'czubek czegoś\'
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(b) \"apices\" lub \"apexes\" (a) \"appendix\" \'wyrostek robaczkowy, dodatek w książce\' (b) \"appendices\" lub \"appendixes\" (a) \"index\" \'indeks\' (b) \"indices\" lub \"indexes\" - wyrazy greckie: zamiana \"-is\" na \"-es\" Forma liczby pojedynczej (a) Forma liczby mnogiej (b) (a) \"analysis\" \'analiza, rozbiór\' (b) \"analyses\" (a) \"axis\" \'oś\' (b)
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\"axes\" (a) \"basis\" \'podstawa (metaforycznie)\' (b) \"bases\" (a) \"crisis\" \'kryzys\' (b) \"crises\" (a) \"diagnosis\" \'diagnoza\' (b) \"diagnoses\" (a) \"hypothesis\" \'hipoteza\' (b) \"hypotheses\" (a) \"oasis\" \'oaza\' (b) \"oases\"
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(a) \"thesis\" \'teza, rozprawa, na podstawie której autor otrzymyje tytuł naukowy\' (b) \"theses\" - wyrazy greckie: zamiana \"-on\" na \"-a\" Forma liczby pojedynczej (a) Forma liczby mnogiej (b) (a) \"automaton\" \'robot\' (b) \"automata\" lub \"automatons\" (a) \"criterion\" \'kryterium\' (b) \"criteria\" (a) \"phenomenon\" \'zjawisko\' (b) \"phenomena\"
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- wyrazy hebrajskie: końcówka liczby mnogiej \"-im\" Forma liczby pojedynczej (a) Forma liczby mnogiej (b) (a) \"cherub\" \'cherubin - rodzaj anioła\' (b) \"cherubim\" (a) \"kibbutz\" \'kibuc - wspólnotowe gospodarstwo rolne\' (b) \"kibbutzim\" (a) \"seraph\" \'serafin - rodzaj anioła\' (b) \"seraphim\"
 LICZBA POJEDYNCZA
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Liczba pojedyncza służy w języku angielskim do mówienia o nie więcej niż jednej rzeczy czy osobie. Pod tym względem języki polski i angielski są bardzo podobne - obydwa dysponują zestawem środków gramatycznych, który pozwala konsekwentnie odróżnić liczbę mnogą od pojedynczej. Angielszczyzna jest tutaj nawet znacznie mniej skomplikowana niż język polski. Pojęcie liczby pojedynczej (\"singular\") stosuje się w języku angielskim jedynie do niektórych części mowy: rzeczowników (np. \"friend\" \'przyjaciel\'), zaimków osobowych (np. \"he\" \'on\') i czasowników (np. \"sing\" \'śpiewać\'). Niektóre słowa - zaimki i niektóre rzeczowniki - mają to do siebie, że występują tylko w liczbie pojedynczej (np. \"she\" \'ona\', \"gold\" \'złoto\'), inne natomiast odmieniają się ze względu na kategorię liczby, tzn. mają swoje formy zarówno w liczbie pojedynczej (np. \"girl\" \'dziewczyna\', \" (she) sings\" \'(ona) śpiewa\'), jak i w liczbie mnogiej (np. \"(two) girls\" \'(dwie) dziewczyny\', \"(they) sing\" \'(oni/one) śpiewają\'). W języku angielskim należy pamiętać o liczbie pojedynczej głównie dlatego, że podmiot i orzeczenie (główny czasownik w zdaniu) muszą się co do niej zgadzać. Istnieje pięć podstawowych zaimków osobowych w liczbie pojedynczej: Zaimek osobowy \"I\" \'ja\' - zawsze pisane dużą literą (\"me\" \'mnie\', \'mi\') \"you\" \'ty\' \"he\" \'on\' (\"him\" \'go\', \'mu\' itp.) \"she\" \'ona\' (\"her\" \'ją\' \'jej\' itp.) \"it\" \'ono\', \'to\'; \'je\', \'nim\' itp. Uwaga: \"you\" znaczy również \'wy\', czyli jest także zaimkiem drugiej
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osoby liczby mnogiej. Rzeczowniki w liczbie pojedynczej odnoszą się do jednego konkretnego egzemplarza jakiejś policzalnej kategorii (np. \"pencil\" \'ołówek\'), do jedynego nosiciela imienia własnego (np. \"York\" \'miasto York\') lub do jakiegoś rodzaju substancji czy pojęcia ogólnego w przypadku rzeczowników niepoliczalnych (np. \"flour\" \'mąka\' czy \"compassion\" \'współczucie\'). Rzeczownik w liczbie pojedynczej łączy się w zdaniu z czasownikiem w liczbie pojedynczej, co uwidacznia się wyraźnie tylko w trzeciej osobie - w czasie teraźniejszym prostym (patrz przykład (1)) oraz w czasach teraźniejszym uprzednim i teraźniejszym uprzednim ciągłym (z czasownikiem pomocniczym \"have\", który w trzeciej osobie liczby pojedynczej przybiera formę \"has\" - patrz przykład (2); por. CZAS TERAŹNIEJSZY UPRZEDNI, CZAS TERAŹNIEJSZY UPRZEDNI CIĄGŁY). W innych osobach, czasach i trybach nie ma żadnej różnicy między formami czasownika w liczbie pojedynczej i mnogiej - nie powstaje też zatem problem zgody gramatycznej między podmiotem a orzeczeniem. (1) My neighbour speaks three languages: Hebrew, Italian and English. Mój sąsiad mówi trzema językami: hebrajskim, włoskim i angielskim. \"neighbour\" (rzeczownik \'sąsiad\') › \"speaks\" (czasownik \"speak\" \'mówić\' + końcówka trzeciej osoby liczby pojedynczej \"-s\") (2) He has lived in England all his life. Mieszkał w Anglii przez całe swoje życie.
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\"he\" (zaimek \'on\') › \"has lived\" (\"has\" - czasownik \"have\" w trzeciej osobie liczby pojedynczej + forma \"lived\") Jeśli w dalszej części wypowiedzi chcemy odwołać się do tego samego, co wskazaliśmy wcześniej przy pomocy rzeczownika w liczbie pojedynczej, sięgamy po odpowiedni zaimek w liczbie pojedynczej, np.: (3) We can solve the puzzle by tracing it back to the Greek original. Możemy rozwiązać tę zagadkę, odnajdując ją już w greckim oryginale. \"the puzzle\" (rzeczownik \'zagadka\') › \"it\" (zaimek \'ono, to\') Uwaga! W języku angielskim kategoria rodzaju funkcjonuje inaczej niż w polskim (jest oparta na znaczeniu, nie na gramatyce) i dlatego zaimki osobowe \"he\" i \"she\" odnoszą się zasadniczo tylko do ludzi, a \"it\" - do wszystkiego innego (por. RODZAJ GRAMATYCZNY). Niektóre rzeczowniki - np. \"data\" (\'dane, np. naukowe\') czy \"statistics\" (\'statystyka\') mają dość niejasny status co do liczby (por. LICZBA MNOGA - RZECZOWNIKI NIETYPOWE). Czasownik zmieniają swoją formę w liczbie pojedynczej tylko w trzeciej osobie czasu teraźniejszego (np. \"she stays at home\" \'ona zostaje w domu\'). Do formy podstawowej czasownika dodaje się wtedy końcówkę \"-s\" lub jej wariant \"-es\" (w zależności od tego, jak kończy się sam czasownik - ilustruje to poniższe zestawienie).
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Zakończenie czasownika w formie podstawowej \"-sh\", \"-ch\", \"-s\", \"-x\" lub \"-z\" Końcówka trzeciej osoby liczby pojedynczej \"-es\" Przykłady \"blush\" \'rumienić się\' (4) A boy blushes. Chłopiec się rumieni. Zakończenie czasownika w formie podstawowej \"-y\" Końcówka trzeciej osoby liczby pojedynczej \"-ies\" Przykłady \"spy\" \'szpiegować\' (5) This policeman spies on me. Ten policjant mnie szpieguje.
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Inne zakończenia Końcówka trzeciej osoby liczby pojedynczej \"-s\" Przykłady \"swim\" \'pływać\' (6) She swims 20 lengths every morning. Ona przepływa basen 20 razy każdego rana. \"care\" \'troszczyć się\' (7) All he cares about is himself. Wszystko, o co się troszczy, to on sam. Ucząc się języka angielskiego, należy zwrócić szczególną uwagę na właściwe użycie występujących niezwykle często czasowników posiłkowych \"do\" i \"have\" (w trzeciej osobie przyjmują one formę \"does\" i \"has\"): (8a) Does he work full-time`
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Czy on pracuje na pełnym etacie` (8b) *Do he work full-time` (9a) Charles has been courting her for more than a year now. Charles zaleca się do niej już od ponad roku. (9b) *Charles have been courting her for more than a year now. (10a) Where do your parents live` Gdzie mieszkają twoi rodzice` (10b) *Where does your parents live`
 TRYB ŁĄCZĄCY
 Tryb łączący (\"subjunctive\") stosuje się w angielskim dość rzadko, wyłącznie w języku bardzo formalnym albo w pewnych wyrażeniach idiomatycznych. W trybie tym czasownik ma tylko jedną formę dla wszystkich osób i czasów (włącznie z trzecią osobą czasu teraźniejszego), a brzmi ona tak samo jak forma podstawowa tego czasownika. W języku oficjalnym tryb łączący stosuje się po czasownikach i wyrażeniach określających naleganie, wymaganie, potrzebę albo konieczność (takich jak na przykład: \"demand\" \'domagać się\', \"insist\" \'nalegać\', \"suggest\" \'sugerować\', \"require\" \'wymagać\', \"it is necessary/important that\" \'trzeba, żeby\', \'jest konieczne, aby\'). Nie ma przy tym znaczenia, w jakim czasie gramatycznym występuje taki czasownik, po którym pojawia się w zdaniu forma trybu łączącego. Forma ta nie zmienia się w mowie zależnej (przykład (1)), chociaż odpowiednim przekształceniom ulegają oczywiście zaimki osobowe oraz określenia czasu (patrz zdanie nr 3): (1) They demanded that your brother leave the country. Zażądali, aby twój brat wyjechał z kraju. (2) It is necessary that he take care of her.

Page 81
                        

Trzeba, aby się nią zaopiekował. (3a) \"I insist that you make up your mind tomorrow,\" he said. \"Nalegam, żebyś zdecydował się jutro\". - powiedział. (3b) He insisted that I make up my mind the following day. Nalegał, żebym zdecydował się następnego dnia. W stronie biernej tryb łączący przyjmuje postać \"be\" + imiesłów bierny, np.: (4) I propose that Dr Hacker be elected to the visiting fellowship. Proponuję, żeby Dr Hacker został wybrany do na gościnne stanowisko badacza. Istnieje kilka idiomów, w których występuje tryb łączący. Do najczęściej spotykanych należą: \"be that as it may\" \'jakkolwiek by nie było\', \"come what may\" \'niech będzie, co ma być\', \'cokolwiek by się działo\', \"God save the Queen!\" \'niech Bóg chroni Królową!\': (5) Come what may, I\'ll always love you. Cokolwiek by się działo, będę zawsze Cię kochał.
 PRZEDIMKI (ARTICLES) (THE / A / AN)
 Przedimki angielskie (articles) (the / a / an)
 Angielski przedimek (article) to jedno z najtrudniejszych zagadnień, jakie obejmuje gramatyka angielska. Dlatego postanowiliśmy angielski przedimek (article) potraktować bardzo poważnie i omawiamy go w sześciu artykułach (niniejszy jest wstępem do zagadnienia). Angielski przedimek (article) opisany jest także w artykułach: Przedimek ("article") jest częścią mowy, która nie ma swojego gramatycznego odpowiednika w języku polskim. Oznacza to, że w ogóle nie istnieje w polszczyznie osobna klasa wyrazów, które spełniałyby te
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same funkcje co przedimki w języku angielskim. Związane z nimi znaczenia wyrażane są w języku polskim różnymi innymi sposobami, m.in. przez zmianę szyku wyrazów w zdaniu (por. SZYK WYRAZÓW) lub użycie zaimków wskazujących (np. ‘ten', ‘ta', ‘to', por. ZAIMKI WSKAZUJĄCE). Przedimki występują przed rzeczownikami (oraz ewentualnymi określeniami rzeczowników), zarówno w liczbie pojedynczej ("a/an" i "the"), jak i mnogiej (tylko "the"). Ich użycie odzwierciedla - najogólniej biorąc - co mówiący zakłada na temat wiedzy, jaką ma adresat o tej rzeczy, do której odnosi się dany rzeczownik. Istotne jest szczególnie to, czy ta rzecz jest dla odbiorcy czymś nowym, nieoczywistym, wcześniej w ramach rozmowy czy tekstu nie omawianym, czy raczej czymś już znanym, wspomnianym czy konkretnym. Spójrzmy na dwa polskie zdania, które pokazują kluczową dla przedimków różnicę miedzy założeniem, że odbiorca jeszcze nie wie, o co lub o kogo chodzi w wypowiedzi ("a/an"), a założeniem, że już się w tym orientuje ("the"). Różnicę znaczeniową wyraża w zdaniach polskich zmiana szyku (podmiot umiejscowiony odpowiednio na końcu lub na początku zdania), a w zdaniach angielskich - gdzie kolejność słów jest sztywniejsza (por. SZYK WYRAZÓW) - znaczenie komunikowane jest właśnie przed przedimki. (1a) Do naszego pokoju wszedł mężczyzna w średnim wieku. A middle-aged man entered our room. (1b) Mężczyzna w średnim wieku wszedł do naszego pokoju. The middle-aged man entered our room. W zdaniu (1a) mężczyzna w średnim wieku pojawia się w całej historii po raz pierwszy - odbiorca jeszcze nie wie, kto to jest i skąd się wziął, może się tylko domyślać, że kolejne zdanie opowieści przyniesie jakieś nowe szczegóły o tym tajemniczym gościu. Dlatego właśnie w angielskim przekładzie zdania (1a) trzeba posłużyć się przedimkiem nieokreślonym ("a/an" - "the indefinite article"). Inaczej natomiast wygląda sytuacja w zdaniu (1b). Tutaj można założyć,
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że adresat już wie, o kogo chodzi, albo dlatego, że wcześniej w rozmowie była o tym mężczyznie mowa, albo z tego względu, iż w danym kontekście nikt inny - żaden inny mężczyzna w średnim wieku oprócz tego, o którym odbiorca właśnie myśli - nie mógłby przyjść mu do głowy (np. ponieważ adresat już wie, że za drzwiami pokoju czekały trzy osoby: nastolatek, mężczyzna w średnim wieku oraz starszy pan). I dlatego w angielskim tłumaczeniu należy użyć przedimka określonego ("the" - "the definite article"). Więcej szczegółowych rozróżnień i pożytecznych reguł związanych z przedimkami omówiono w innych hasłach. Przedimka określonego "the" używamy, gdy mówimy o konkretnym, znanym nam obiekcie (osobie, rzeczy lub zjawisku) i zakładamy, że nasz odbiorca także obiekt ten zna. W szczególności przyimek "the" pojawia się w następujących sytuacjach: - gdy mówimy o osobie lub rzeczy, które już wcześniej wspominaliśmy w rozmowie: (1) She lives in a very nice house. The house is quite big. Ona mieszka w ładnym domu. Dom (ten) jest całkiem duży. (2) They have two children: a boy and a girl. The boy is twelve, the girl is ten. Mają dwoje dzieci: chłopca i dziewczynkę. Chłopiec ma dwanaście lat, dziewczynka - dziesięć. - gdy z kontekstu jasno wynika, o który konkretnie obiekt nam chodzi lub gdy w naszym otoczeniu jest tylko jeden taki obiekt: (3) Close the door, please. Zamknij drzwi, proszę. (w domyśle: tylko jedne drzwi są otwarte) (4) What's the time`
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Która godzina` (5) We met at the station. Spotkaliśmy się na dworcu. (w domyśle: w mieście jest jeden dworzec) - gdy mówimy o osobach, rzeczach, zjawiskach, które są niepowtarzalne, jedyne w swoim rodzaju: (6) London is the capital of England. Londyn jest stolicą Anglii. (7) The earth goes round the sun and the moon goes round the earth. Ziemia okrąża Słońce, a Księżyc okrąża Ziemię Należy zwrócić uwagę, iż, gdy mamy na myśli księżyce planet innych niż Ziemia, słowa "moon" używamy w połączeniu z przedimkiem nieokreślonym "a": (8) This planet has a very big moon. Ta planeta ma bardzo duży księżyc. - gdy mówimy o zjawiskach lub elementach przyrody i środowiska, których istnienie dla wszystkich jest oczywiste, takich jak wiatr ("the wind"), góry ("the mountains"), pogoda ("the weather"), deszcz ("the rain"), morze ("the sea") itd.: (9) She spent her holiday in the mountains. Spędziła swoje wakacje w górach. (10) How is the weather in London today`
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Jaka jest dziś pogoda w Londynie` - w stopniu najwyższym przymiotnika (por. PRZYMIOTNIKI - STOPNIOWANIE): "the oldest" (‘najstarszy'), "the greatest" (‘najwspanialszy'), "the most beautiful" (‘najpiękniejsza'): (11) What's the longest river in the world` Jaka jest najdłuższa rzeka na świecie` (12) He is the wisest man I've ever met. On jest najmądrzejszym człowiekiem, którego kiedykolwiek spotkałam. - wyjątkowo przed niektórymi rzeczownikami będącymi nazwami własnymi (por. PRZEDIMEK A NAZWY WŁASNE): (13) We spent our last holiday in the United States of America. Spędziliśmy ostatnie wakacje w Stanach Zjednoczonych Ameryki. Należy pamiętać także o sytuacjach, w których użycie przedimka "the" jest niedopuszczalne. Nie używamy go, gdy rzeczownik poprzedzony jest zaimkiem wskazującym lub dzierżawczym (por. ZAIMKI WSKAZUJąCE; ZAIMKI DZIERŻAWCZE), np.: (14a) Give me my umbrella, please. Podaj mi proszę mój parasol. (14b) *Give me the my umbrella. (15a) Can you show me that book` Czy możesz pokazać mi tę książkę`
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(15b) *Can you show me the that book` Zazwyczaj nie używamy też przedimka "the", gdy mówimy o osobach bądz rzeczach w sposób ogólny, używając rzeczownika w liczbie mnogiej jako podmiotu zdania: (16) Students are very lazy. Studenci są bardzo leniwi.
 PRZEDIMEK ANGIELSKI "A" ORAZ "AN"
 Przedimki dzielimy w języku angielskim na nieokreślone i określone. Przedimek "a"/"an" jest przedimkiem nieokreślonym, występuje przed rzeczownikami liczby pojedynczej należącymi do grupy rzeczowników policzalnych (por. RZECZOWNIKI NIEPOLICZALNE). Forma "a" pojawia się przed rzeczownikami zaczynającymi się na spółgłoskę, a forma "an" przed rzeczownikami zaczynającymi się na samogłoskę. Przedimka "a"/"an" używamy w następujących sytuacjach: - gdy mówimy o osobie lub rzeczy, której nie znamy lub nie zna jej nasz odbiorca (nie wspominaliśmy o niej we wcześniejszej części wypowiedzi): (1) My sister lives in a very nice house. Moja siostra mieszka w bardzo ładnym domu. (2) Mary has bought a new dress. Mary kupiła nową sukienkę. - gdy mamy na myśli jakiś pojedynczy egzemplarz, bez znaczenia który:
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(3) Can you lend me a pen` Czy możesz pożyczyć mi długopis` - gdy mówimy o przynależności danej osoby bądz przedmiotu do pewnej klasy lub grupy: (4) John is a doctor. John jest lekarzem. - gdy mamy na myśli któregokolwiek przedstawiciela danej grupy (w szczególności przy wygłaszaniu prawd ogólnych, dotyczących wszystkich członków grupy): (5) A teacher must like children. Nauczyciel musi lubić dzieci. (6) An elephant has a trunk. Słoń ma trąbę. - w określeniach dotyczących częstotliwości, miar, wag typu "once a week" (‘raz w tygodniu'), "twice a month" (‘dwa razy w miesiącu'), "seventy miles an hour" (‘siedemdziesiąt mil na godzinę'), "$5 a kilo" (‘5 dolarów za kilogram'): (7) It costs $10 a kilo. To kosztuje 10 dolarów za kilogram. (8) I go there three times a week. Chodzę tam trzy razy w tygodniu.
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Warto zauważyć, że w wyrażeniach tego typu przedimek "a"/"an" może być też zastąpiony przez "per". - wyjątkowo przed rzeczownikami niepoliczalnymi (por. RZECZOWNIKI NIEPOLICZALNE UŻYTE JAKO POLICZALNE): (9) Her mother shows a deep understanding of her behaviour. Jej matka wykazuje głębokie zrozumienie dla jej zachowania. - aby zaakcentować, że kogoś nie znamy: (10) A MrBrown called while you were sleeping. Dzwonił (jakiś) pan Brown, gdy spałeś. Przedimka "a"/"an" nie używamy w liczbie mnogiej (w znaczeniach, które wymagałyby przedimka nieokreślonego, rzeczownika w liczbie mnogiej nie poprzedzamy najczęściej żadnym przedimkiem, por. LICZBA MNOGA - WPROWADZENIE). (11) I met interesting people yesterday. Spotkałem wczoraj interesujących ludzi. PRZEDIMEK "A"/"AN" CZY "ONE" Gdy coś liczymy lub mierzymy, możemy w znaczeniu ‘jeden' użyć zarówno przedimka "a"/"an", jak i liczebnika "one" (ten ostatni występuje częściej w tekstach o charakterze oficjalnym):
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(1a) I want to live a hundred years. (1b) I want to live one hundred years. Chcę żyć sto lat. Słowo "a" pojawia się tylko przed pojedynczym liczebnikiem takim jak "hundred" ‘sto', "million" ‘milion' itp., a nigdy w środku liczebnika złożonego. Możemy zatem powiedzieć: "a thousand" i "four thousand one hundred", ale nie *"four thousand a hundred". Nie używamy słowa "one" w wyrażeniach "a week", "a month", "a year" itp., które tłumaczymy na język polski jako ‘tygodniowo', ‘miesięcznie', ‘rocznie': (2a) We pay $100 in rent a month. Płacimy czynsz 100 dolarów miesięcznie. (2b) *We pay $100 in rent one month. (3) He earns one/a million pounds a year. On zarabia milion funtów rocznie. Znaczenie ‘półtora' oddajemy zazwyczaj w języku angielskim za pomocą konstrukcji "one and a half" (warto zapamiętać, że łączy się ona zawsze z rzeczownikami w liczbie mnogiej, por. LICZBA MNOGA - WPROWADZENIE): (4) I've been studying history for one and a half hours. Uczyłam się historii półtorej godziny. Tę samą myśl możemy oddać także bez użycia liczebnika "one":
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(5) I've been studying history for an hour and a half. Poza wypadkami opisanymi powyżej przedimek "a"/"an" i liczebnik "one" nie są na ogół używane w podobnym znaczeniu: (6) A car is not enough. Samochód nie wystarczy (w domyśle: potrzeba czegoś więcej niż tylko samochodu). (7) One car is not enough. Jeden samochód nie wystarczy (w domyśle: potrzeba więcej samochodów). Por. KWANTYFIKATORY LICZEBNIKI - ZASADY UŻYCIA "ONE" CZY "ONES" "ONE" UOGÓLNIAJąCE
 PRZEDIMEK ANGIELSKI "A"/"AN" CZY "ONE"
 Gdy coś liczymy lub mierzymy, możemy w znaczeniu 'jeden' użyć zarówno przedimka "a"/"an", jak i liczebnika "one" (ten ostatni występuje częściej w tekstach o charakterze oficjalnym): (1a) I want to live a hundred years. (1b) I want to live one hundred years.
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Chcę żyć sto lat. Słowo "a" pojawia się tylko przed pojedynczym liczebnikiem takim jak "hundred" 'sto', "million" 'milion' itp., a nigdy w środku liczebnika złożonego. Możemy zatem powiedzieć: "a thousand" i "four thousand one hundred", ale nie *"four thousand a hundred". Nie używamy słowa "one" w wyrażeniach "a week", "a month", "a year" itp., które tłumaczymy na język polski jako 'tygodniowo', 'miesięcznie', 'rocznie': (2a) We pay $100 in rent a month. Płacimy czynsz 100 dolarów miesięcznie. (2b) *We pay $100 in rent one month. (3) He earns one/a million pounds a year. On zarabia milion funtów rocznie. Znaczenie 'półtora' oddajemy zazwyczaj w języku angielskim za pomocą konstrukcji "one and a half" (warto zapamiętać, że łączy się ona zawsze z rzeczownikami w liczbie mnogiej, por. LICZBA MNOGA – WPROWADZENIE): (4) I've been studying history for one and a half hours. Uczyłam się historii półtorej godziny. Tę samą myśl możemy oddać także bez użycia liczebnika "one": (5) I've been studying history for an hour and a half.
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Poza wypadkami opisanymi powyżej przedimek "a"/"an" i liczebnik "one" nie są na ogół używane w podobnym znaczeniu: (6) A car is not enough. Samochód nie wystarczy (w domyśle: potrzeba czegoś więcej niż tylko samochodu). (7) One car is not enough. Jeden samochód nie wystarczy (w domyśle: potrzeba więcej samochodów).
 PRZEDIMEK ANGIELSKI (ARTICLE) - POMIJANIE
 Nieobecność przedimka "a"/"an" określa się czasem jako tzw. przedimek zerowy (por. PRZEDIMEK „A/AN"; PRZEDIMEK „THE"). Z sytuacją taką stykamy się w następujących wypadkach: - przed rzeczownikami niepoliczalnymi (por. RZECZOWNIKI NIEPOLICZALNE): (1) I rarely drink tea without sugar. Rzadko piję herbatę bez cukru. Często rzeczowniki niepoliczalne występują natomiast w wyrażeniach typu "a ... of ..." np.: "a loaf of bread" (‘bochenek chleba'), "a piece of information" (‘(pojedyncza) informacja', por. KAWAŁEK - OKREśLENIA), "a grain of sand" (‘ziarenko piasku'), "a sheet of paper" (‘kartka papieru'), "a pane of glass" (‘szyba'), "a pot of jam" (‘słoik dżemu'), "a drop of oil" (‘kropla oleju') itd. - przed rzeczownikami w liczbie mnogiej:
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(2) I bought flowers yesterday. Kupiłem wczoraj kwiaty. - przed nazwami posiłków "breakfast" (‘śniadanie'), "dinner" (‘obiad'), „tea" (‘podwieczorek'), "supper" (‘kolacja'), jeśli nie poprzedza ich dodatkowe określenie: (3a) We usually have breakfast at seven. Zazwyczaj jemy śniadanie o siódmej. (3b) *We usually have a breakfast at seven. (4) I had a very good supper. Zjadłem bardzo dobrą kolację. Przedimek "the" pomijamy natomiast w następujących wypadkach: - przed nazwami większości ulic, jeśli nie poprzedza ich dodatkowe określenie: (5) I used to live on Holly Drive. Mieszkałam przy Holly Drive. - przed rzeczownikami abstrakcyjnymi, jeżeli nie są używane w konkretnym znaczeniu (tak jak w przykładzie (7)): (6) Giving advice can turn against you. Dawanie rad może obrócić się przeciwko tobie.
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(7) The advice of my mother helped me a lot. Bardzo pomogła mi rada mojej matki. - przed nazwami gier, zabaw sportowych: (8) He loves playing basketball. On uwielbia grać w koszykówkę. - przed rzeczownikami poprzedzonymi zaimkami dzierżawczymi lub wskazującymi oraz rzeczownikiem z końcówką „-‘s" (por. DOPEŁNIACZ SAKSOŃSKI „-‘S"): (9) Take off your jacket! Zdejmij marynarkę! (10) She gave me her book. Dała mi swoją książkę. (11) Mike's remarks were rather embarrassing. Uwagi Mike'a były dość żenujące. - przed rzeczownikiem "nature" w znaczeniu sił przyrody, por.: (12) They admired the beauties of nature. Podziwiali piękno przyrody. (13) Nature can be destroying. Natura może być niszcząca.
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(14) What is the nature of this chemical` Jakie są właściwości tego pierwiastka` - przed nazwami własnymi poza niektórymi omówionymi w haśle PRZEDIMEK A NAZWY WŁASNE Przedimka "the" nie używamy też przed rzeczownikami "bed", "hospital", "church", "prison", „ jail", "school", "college", "university", "court" w ich podstawowych użyciach, np. "go to bed" ‘iść do łóżka, żeby w nim spać', "go to school/university/college ‘iść do szkoły itd., żeby się uczyć', "go to church" ‘iść do kościoła, żeby się modlić'. W innych wypadkach przedimka "the" nie można pominąć, por.: (15) He was tired and he went to bed. Był zmęczony i położył się spać. (16a) A: Where is my book` Gdzie jest moja książka` (16b) B: It's on the bed. Jest na łóżku. (17) Mary studies a lot. She's at school now. Mary dużo się uczy. Jest teraz w szkole. (18) He learnt patience at the university of life. Nauczył się cierpliwości na uniwersytecie życia. (19) I went to church for a requiem mass. Poszłam do kościoła na mszę żałobną.
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(20) I went to the church to see the new altar. Poszłam do kościoła zobaczyć nowy ołtarz. Przedimka "the" używamy przed rzeczownikiem "sea", jeżeli mamy na myśli morze jako akwen lub odnosimy się do wybrzeża. Gdy natomiast mówimy o byciu marynarzem, byciu na wycieczce morskiej jako pasażer bądz załoga statku itp., przedimek "the" opuszczamy: (20) We've been at sea for five days. Jesteśmy na morzu od pięć dni. (w domyśle: tyle trwał dotąd nasz rejs) (21) When he was twenty he ran away to sea to become a sailor. Gdy miał dwadzieścia lat, uciekł na morze, żeby zostać marynarzem. (22) She lives by the sea. Ona mieszka nad morzem. Jeżeli rzeczownik "home" występuje samodzielnie, tzn. bez dodatkowych określeń, nie poprzedzamy go przedimkiem "the": (23) He's at home now. On jest teraz w domu. Gdy jednak towarzyszą mu inne określenia, przedimek "the" występuje: (24) Many years ago that was the home of my mother. Wiele lat temu to był dom mojej matki.
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Jeżeli rzeczownika "office" używamy w znaczeniu pomieszczenia, budynku, w którym się pracuje, właściwe jest użycie przedimka "the". Gdy jednak mowa jest o pozycji bądz odpowiedzialności, zwłaszcza związanej z działalnością polityczną, przedimek opuszczamy. (25) Mr Jones went to the office. Pan Jones poszedł do biura. (26) Their party has been out of office for two years. Ich partia nie sprawowała władzy przez cztery lata.
 PRZEDIMEK ANGIELSKI (ARTICLE) A NAZWY WŁASNE
 W większości przypadków nie poprzedzamy w języku angielskim nazw własnych (czyli imion, nazwisk, nazw geograficznych itd.) żadnymi przedimkami. (1a) That goalkeeper comes from Australia. Tamten bramkarz pochodzi z Australii. (1b) *That goalkeeper comes from the Australia. Przedimek określony "the" poprzedza jednak nazwy własne, jeśli występują przy nich dodatkowe określenia, uszczegółowienia: (2) The young Kowalski wanted to be a lumberjack. Młody Kowalski chciał być drwalem. (3) The Vilnius of Mickiewicz was very different from the present capital of Lithuania. Wilno Mickiewicza różniło się bardzo od współczesnej stolicy Litwy.
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Czasami możemy umieścić przed imieniem jakiejś osoby przedimek określony, aby podkreślić, że jest ona bardzo dobrze znana (kładziemy wówczas na słowo "the" dodatkowy nacisk w wymowie). (4) Are you the Fidel Castro` Czy jest pan tym Fidelem Castro` Spotykana jest także sytuacja odwrotna. Poprzedzamy imię przedimkiem nieokreślonym "a", aby podkreślić, że nie wiemy o danej osobie nic - znamy jedynie jej imię. (5) A Mr Smith wants to buy our house. Jakiś pan Smith chce kupić nasz dom. Przedimek nieokreślony może być użyty przed nazwiskiem również wtedy, kiedy to nazwisko służy nam jedynie za przykład pewnego charakteru, typu zachowań: (6) There is no way that a Stalin would have agreed to that. Nie ma możliwości, by jakiś (ktoś taki jak) Stalin się na to zgodził. Nazwy rodzin i rodów poprzedzane są zawsze przedimkiem określonym "the" (do nazwiska dodajemy wówczas końcówkę liczby mnogiej "-s"). (7) The Habsburgs were good friends of hers. Habsburgowie byli jej dobrymi przyjaciółmi. Przedimek "a" służy natomiast czasem podkreśleniu, że osoba, o której jest mowa, należy do wymienionej rodziny (por. IMIONA I NAZWISKA -
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ZASADY UŻYCIA). (8) She was a Robertson before she got married. Należała do Robertsonów (była jedną z Robertsonów), zanim wyszła za mąż. Kolejnym wyjątkowym użyciem przedimka jest poprzedzanie nim nazwisk malarzy, rzezbiarzy, pisarzy itd., kiedy mówimy o jakimś dziele danego twórcy. (9) The Queen of England saw a Matisse on the wall. Królowa Anglii zobaczyła (obraz) Matisse'a na ścianie. Przedimkiem "the" poprzedzane są następujące nazwy geograficzne: - łańcuchów górskich, np. "the Himalayas" (‘Himalaje') - archipelagów, np. "the Philippines" (‘Filipiny') - mórz i oceanów, np. "the Pacific" (‘Pacyfik') - rzek, np. "the Rhine" (‘Ren') - pustyń, np. "the Sahara" (‘Sahara'). Angielskie nazwy pojedynczych szczytów górskich z krajów nieanglojęzycznych zawierają przedimek określony tylko wtedy, gdy miały go także w języku oryginału, np. "The Meije" i "The Matterhorn" (odpowiadające nazwom "La Meije" i "Das Matterhorn"). Przedimek "the" występuje w nazwach politycznych, które zawierają rzeczowniki takie jak ‘republika', ‘królestwo', ‘stan', np.: "the People's Republic of China" ‘Chińska Republika Ludowa', "the United
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Kingdom" ‘Zjednoczone Królestwo', "the United States" ‘Stany Zjednoczone'. Zupełnie wyjątkowe pod względem użycia przedimka są nazwy "the Netherlands" (‘Niderlandy') i "the Hague" (‘Haga').
 CZASOWNIKI
 BEZOKOLICZNIK
 Bezokolicznik („infinitive”) to forma czasownika, która nie wiąże się ani z konkretną osobą, ani z czasem gramatycznym. W języku angielskim tworzymy formę bezokolicznika, poprzedzając czasownik słówkiem „to”, np.: „to do” (‘robić’), „to love” (‘kochać’), „to run” (‘biec’). Forma ta występuje w konstrukcjach gramatycznych wymienionych poniżej. Rozważmy poniższe przykłady: (1a) I would like to have a good time with my friends. Chciałbym spędzić miło czas z moimi przyjaciółmi. (1b) Have a good time with your friends! Miłych chwil z twoimi przyjaciółmi! (1c) We usually have a good time with our friends. Zwykle spędzamy miło czas z naszymi przyjaciółmi. Forma bezokolicznika jest poprzedzona słówkiem „to” – nie jest ono jednak jej częścią, lecz raczej sygnałem, że następujący po „to” czasownik jest bezokolicznikiem (patrz przykład (1a)). Jest to o tyle istotne, że – jak widać w powyższych przykładach – forma samego czasownika w bezokoliczniku jest identyczna z formą trybu rozkazującego (patrz zdanie (1b)) oraz formą czasu teraźniejszego prostego (o ile nie mamy do czynienia z formą trzeciej osoby lub czasownikiem „be” (‘być’), który ma formy czasu teraźniejszego prostego różne od formy bezokolicznika). Bezokolicznik pojawia się w następujących rodzajach zdań: - określających cel jakiejś czynności
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(4) I practice yoga every day to relax. Ćwiczę jogę codziennie, aby się zrelaksować. (5) This man came here to ask you a few questions. Ten pan przyszedł tutaj, aby zadać ci parę pytań. - po czasownikach „be” oraz „have” w znaczeniu ‘musieć’ (6) Do you have to be so sad all the time` Czy musisz być cały czas taki smutny` (7) The workers are to start the second part of their work plan. Pracownicy mają rozpocząć drugą część swojego planu pracy. - niekiedy po przymiotnikach (np. takich jak „likely” ‘prawdopodobny’) (8) Fortunately, it’s not likely to recur in the future. Na szczęście to się raczej nie powtórzy w przyszłości. - po konstrukcji „too” + przymiotnik (9) She’s too beautiful to be rejected. Jest zbyt piękna, aby zostać odrzuconą. (10) It’s too cold to touch. Jest zbyt zimne, by go dotknąć. - po konstrukcji przymiotnik + „enough” (11) She is strong enough to overcome it. Jest wystarczająco silna, aby to przezwyciężyć.
 CZASOWNIKI NIEREGULARNE
 Angielskie czasowniki nieregularne (irregular verbs)
 Jednym z możliwych podziałów angielskich czasowników nieregularnych jest wyróżnienie pięciu grup ze względu na zakres nieregularności. Podział taki, choć niestandardowy z punktu widzenia teorii językoznawczych, jest pomocny w nauce ` poznając nowy czasownik,
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należy jedynie zapamiętać, do której z przedstawionych w poniższych tabelach grup należy. Czasowniki poprzedzone znakiem % mają, oprócz form podanych poniżej, także formy regularne (czyli z końcówką "-ed"), które używane są wymiennie z nieregularnymi, np. czasownik "broadcast" ['broe:d`ka:st] 'nadawać' może być użyty w konstrukcjach czasu przeszłego i imiesłowowych jako "broadcast" ['broe:d`ka:st] lub "broadcasted" ['broe:d`ka:stId], a czasownik "learn" [le:n] 'uczyć się' przyjąć może formy "learnt" [le:nt] lub "learned" [le:nd]. Czasami formy regularne i nieregularne różnią się nieco znaczeniem (uwagi na ten temat podane są przy poszczególnych czasownikach). Jeśli czasownik poprzedzony jest znakiem &, oznacza to, iż mamy do czynienia z formami alternatywnymi (zazwyczaj rzadziej używanymi od form tego samego czasownika nieopatrzonych znakiem &). Różnice tego typu mają często charakter geograficzny, np. mogą być związane z odrębnością brytyjskiej i amerykańskiej odmiany języka angielskiego. Przy formach czasowników podana jest ich wymowa. I. Czasowniki, których trzy podstawowe formy (bezokolicznik, czas przeszły oraz imiesłów bierny) są różne. (uwaga: zapis wymowy ma charakter jedynie przybliżony, z uwagi na konieczność użycia zwykłej czcionki) Bezokolicznik Czas przeszły Imiesłów bierny Znaczenie "arise" [oe`raIz] "arose" [oe`roeuz] "arisen" 'wstawać' "awake" [oe`weIk] (patrz też: "awake" w grupie IV) "awoke" [oe`woeuk] "awoken" 'obudzić' "be" [bi:] "was" [woez], "were" [we:] "been" [bi:n] 'być' "bear" [beoe] "bore" [boe:] "borne" [boe:n] 'nosić' "bear" [beoe] "bore" [boe:] "born" [boe:n] 'rodzić' "beget" [bI`get] "begot" [bI`got] "begotten] 'τ γβ" [zrodzić' "begin" [bI`gIn] "began" [bI`gaen] "begun" [bI`gan] 'zacząć' "bid" [bId] (patrz też: "bid" w grupie V) "bade" [beId] "bidden" ['bIdn] 'rozkazać, wzywać do czegoś' (formy podane w grupie I używane są w innym znaczeniu niż formy czasownika "bid" z grupy V) "bite" [baIt] (patrz też: "bite" w grupie IV) "bit" [bIt] "bitten" ['bItn] 'gryzć' "blow" [bloeu] "blew" [blu:] "blown" [bloeun] 'dmuchać' "break" [breIk] "broke" [broeuk] "broken" [broeukoen] 'łamać' "chide" [tszaId] "chid" [tszId] "chidden" ['tszIdn] 'łajać'
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"choose" [tszu:z] "chose" [tszoeuz] "chosen" ['tszoeuzn] 'wybrać' & "crow" [kroeu] "crew" [kru:] (forma "crew" jest rzadko używana; najczęściej spotyka się formy regularne) "crowed" [kroeud] 'piać' "dive" [daIv] (w brytyjskiej odmianie angielskiego czasownik ten jest regularny ` formy czasu przeszłego i imiesłowu biernego to "dived") "dove" [douv] "dived" [daIvd] 'nurkować' "do" [du:] "did" [dId] "done" [dan] 'robić' "draw" [droe:] "drew" [dru:] "drawn" [droe:n] 'rysować' "drink" [drInk] "drank" [draenk] "drunk" [drank] 'pić' "drive" [draIv] "drove" [droeuv] "driven" ['drIvn] 'kierować' "eat" [i:t] "ate" [et] lub [eIt] "eaten" ['i:tn] 'jeść' "fall" [foe:l] "fell" [fel] "fallen" [foe:loen] 'spadać' "fly" [flaI] "flew" [flu:] "flown" [floeun] 'latać' "forbear" [foe`beoe] "forbore" [foe`boe:] "forborne" [foe`boe:n] 'wstrzymywać się' "forbid" [foe`bId] "forbade" [foe`beId] "forbidden] 'δβφ" [zakazać' & "forbid" [foe`bId] "forbad" [foe`baed] (forma ta typowa jest przede wszystkim dla amerykańskiej odmiany angielskiego) "forbidden]δβφ" [ 'zakazać' "forget" [foe`get] "forgott] " [foe`g "forgottentn] ' " [foe`gzapomnieć' "forsake" [foe`seIk] "forsook" [foe`suk] "forsaken" [foe`seIkoen] 'porzucić' "freeze" [fri:z] "froze" [froeuz] "frozen" ['froeuzn] 'zamarzać' & "get" [get] (patrz też: "get" w grupie IV) "gott] " " [ggottentn] " ['g (imiesłów bierny "gotten" jest charakterystyczny przede wszystkim dla amerykańskiej odmiany angielskiego) 'dostać' "give" [gIv] "gave" [geIv] "given" ['gIvn] 'dawać' "go" [goeu] "went" [went] "gonen] ' " [giść' % "grave" [greIv] "graved" [greIvd] "graven" ['greIvn] 'wyryć' (czasownik ten jest bardzo rzadko używany; najczęściej spotykaną jego formą jest imiesłów bierny "graven" w przymiotnikowym znaczeniu 'wyryty, wycięty' o wyobrażeniach, figurkach ` słowo o zabarwieniu książkowym) "grow" [groeu] "grew" [gru:] "grown" [groeun] 'rosnąć' % "hew" [hju:] "hewed" [hju:d] "hewn" [hju:n] 'rąbać' "hide" [haId] (patrz też: "hide" w grupie IV) "hid" [hId] "hidden" ['hIdn] 'schować' "know" [noeu] "knew" [nju:] "known" [noeun] 'wiedzieć' % "lade" [leId] "laded" [leIdId] "laden" ['leIdn] 'ładować' (czasownik "lade" ma wyrazne zabarwienie formalno-poetyckie; jego imiesłów bierny "laden" używany jest jako przymiotnik znaczący 'obładowany, uginający się pod ciężarem czegoś', np. "laden with presents" 'obładowany prezentami' "lie" [laI] "lay" [leI] "lain" [leIn] 'leżeć'
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% "melt" [melt] "melted" ['meltId] "molten" [moeultoen] (formy "molten" używa się wyłącznie przy opisywaniu stopionych metali lub skał ` występuje ona przy tym najczęściej jako przymiotnikowe określenie rzeczownika, np. "molten metal" 'stopiony metal') 'topić' "mow" [moeu] "mowed" [moeud] "mown" [moeun] 'kosić' % "prove" [pru:v] (czasownik ten jest nieregularny tylko w amerykańskiej odmianie języka angielskiego) "proved" [pru:vd] "proven" ['pru:vn] 'jechać' "ride" [raId] "rode" [roeud] "ridden" ['rIdn] 'jechać' "ring" [rIn] "rang" [raen] "rung" [ran] 'dzwonić' "rise" [raIz] "rose" [roeuz] "risen" ['rIzn] 'jechać' "rive" [raIv] "rived" [raIvd] "riven" ['rIvn] 'rozłupywać' % "saw" [soe:] (w amerykańskiej odmianie angielskiego jest to czasownik regularny) "sawed" [soe:d] "sawn" [soe:n] 'piłować' "see" [si:] "saw" [soe:] "seen" [si:n] 'widzieć' % "sew" [soeu] "sewed" [soeud] "sewn" [soeun] 'szyć' "shake" [szeIk] "shook" [szuk] "shaken" [szeIkoen] 'trząść' % "shear" [szIoe](formy regularne "sheared" są częściej używane) "shore" [szoe:] "shorn" [szoe:n] 'strzyc' % "show" [szoeu] "showed" [szoeud] "shown" [szoeun] 'pokazać' "shrink" [szrInk] "shrank" [szraenk] "shrunk" [szrank] 'kurczyć się' & "shrink" [szrInk] "shrunk" [szrank] "shrunken" [szrankoen] (forma ta jest bardzo rzadko używana ` głównie jako przymiotnik znaczący 'pokurczony') 'kurczyć się' % "shrive" [szraIv] "shrove" [szroeuv] "shriven" ['szrIvn] 'rozgrzeszyć' (przestarzale) "sing" [sIn] "sang" [saen] "sung" [san] 'śpiewać' "sink" [sInk] "sank" [saenk] "sunk" [sank] 'tonąć' & "sink" [sInk] "sunk" [sank] "sunken" [sankoen] (forma ta jest bardzo rzadko używana) 'tonąć' "slay" [sleI] "slew" [slu:] "slain" [sleIn] 'zabijać' & "slide" [slaId] (patrz też: "slide" w grupie IV ` formy z grupy IV są o wiele częściej używane) "slid" [slId] "slidden" ['slIdn] 'ślizgać się' "smite" [smaIt] "smote" [smoeut] "smitten" ['smItn] 'uderzyć' % "sow" [soeu] "sowed" [soeud] "sown" [soeun] 'siać' "speak" [spi:k] "spoke" [spoeuk] "spoken" [spoeukoen] 'mówić' "spring" [sprIn] "sprang" [spraen] "sprung" [spran] 'skoczyć' "steal" [sti:l] "stole" [stoeul] "stolen" [stoeuloen] 'kraść' "stink" [stInk] (patrz też: "stink" w grupie IV) "stank" [staenk] "stunk" [stank] 'cuchnąć' % "strew" [stru:] "strewed" [stru:d] "strewn" [stru:n] 'porozrzucać' "stride" [straId] "strode" [stroeud] "stridden" ['strIdn] 'przekraczać' "strive" [straIv] "strove" [stroeuv] "striven" ['strIvn] 'usiłować'
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"swear" [sweoe] "swore" [swoe:] "sworn" [swoe:n] 'przeklinać' % "swell" [swel] "swelled" [sweld] "swollen" [swoeuloen] 'nabrzmiewać' "swim" [swIm] "swam" [swaem] "swum" [swam] 'pływać' "take" [teIk] "took" [tuk] "taken" [teIkoen] 'brać' "tear" [teoe] "tore" [toe:] "torn" [toe:n] 'rwać' % "thrive" [t-hraIv] "throve" [t-hroeuv] "thriven" ['t-hrIvn] (o wiele częściej używana jest forma regularna imiesłowu biernego "thrived") 'rozwijać się' "throw" [t-hroeu] "threw" [t-hru:] "thrown" [t-hroeun] 'rzucać' "tread" [tred] "trodd] " [tr "troddendn] ' " ['trdeptać' % "wake" [weIk] (patrz też: "wake" w grupie IV; czasownik ten może być regularny w amerykańskiej odmianie) "woke" [woeuk] "woken" [woeukoen] 'budzić się' "wear" [weoe] "wore" [woe:] "worn" [woe:n] 'rwać' "weave" [wi:v] "wove" [woeuv] "woven" ['woeuvn] 'tkać' (w znaczeniu 'kluczyć' czasownik "weave" jest regularny) "write" [raIt] "wrote" [roeut] "written" ['rItn] 'pisać' Należy pamiętać, że formy imiesłowu biernego zakończone w pisowni na "-en" po spółgłosce (innej niż "k" lub "l" ` czyli np. "trodden", ale nie "woken") w wymowie kończą się na [n] sylabiczne. Oznacza to np., że wyrazy takie jak "troddend.n] (kropka dn] należy wymawiać jako dwusylabowe: ['tr " ['tr oznacza granicę sylaby). II. Czasowniki, które mają takie same formy bezokolicznika i imiesłowu biernego, zaś forma czasu przeszłego jest różna. Bezokolicznik Czas przeszły Imiesłów bierny Znaczenie "become" [bI`kam] "became" [bI`keIm] "become" [bI`kam] 'stać się' "come" [kam] "came" [keIm] "come" [kam] 'przyjść' "run" [ran] "ran" [raen] "run" [ran] 'biec' % "wed" [wed] "wedded" [wedId] "wed" [wed] 'poślubić' (czasownik ten wychodzi już z użycia; formę regularną imiesłowu "wedded" spotyka się czasem w funkcji przymiotnika znaczącego 'przywiązany', np. "I`m genuinely wedded to this idea" 'jestem szczerze przywiązany do tego pomysłu') III. Za trzeci typ nieregularności można uznać tę, którą obserwujemy w czasowniku "beat" 'bić' (takie same formy bezokolicznika i czasu przeszłego, forma imiesłowu biernego jest zaś różna). Bezokolicznik Czas przeszły Imiesłów bierny Znaczenie "beat" [bi:t] "beat" [bi:t] "beaten" ['bi:tn] 'bić'
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IV. Czasowniki, które mają identyczne formy czasu przeszłego i imiesłowu biernego ` różne od bezokolicznika. Bezokolicznik Czas przeszły Imiesłów bierny Znaczenie % "abide" [oe`baId] (formy regularne "abided" są o wiele częstsze) "abode" [oe`boeud] "abode" [oe`boeud] 'zamieszkiwać' (czasownik ten jest coraz rzadziej używany w znaczeniu 'zamieszkiwać'; inne znaczenie to 'znosić' ` czasownik ten jest wtedy regularny) & "awake" [oe`weIk] (patrz też: "awake" w grupie I ` formy z grupy I są częstsze) "awoke" [oe`woeuk] "awoke" [oe`woeuk] 'obudzić' "bend" [bend] "bent" [bent] "bent" [bent] 'zginać' % "bereave" [bI`ri:v] "bereft" [bI`reft] "bereft" [bI`reft] 'pozbawić' (nieregularna forma imiesłowu biernego "bereft" używana jest w znaczeniu 'pozbawiony czegoś', np. "bereft of colour" 'pozbawiony koloru', a regularna "bereaved" opisuje kogoś, komu zmarła bliska osoba, np. "Adam Smith has been bereaved" 'Adamowi Smithowi zmarł ktoś bliski') "beseech" [bI`si:tsz] "besought" [bI`soe:t] "besought" [bI`soe:t] 'błagać' (przestarzały czasownik wykorzystywany czasem w modlitwach, np. `We beseech Thee, o Heavenly Father" 'Błagamy Cię, Ojcze niebieski') "bind" [baInd] "bound" [baund] "bound" [baund] 'wiązać' & "bite" [baIt] (patrz też: "bite" w grupie I; formy z grupy I są częstsze) "bit" [bIt] "bit" [bIt] 'gryzć' "bleed" [bli:d] "bled" [bled] "bled" [bled] 'krwawić' % "blend" [blend] "blent" [blent] "blent" [blent] 'mieszać' % "bless" [bles] "blest" [blest] "blest" [blest] 'błogosławić' "breed" [bri:d] "bred" [bred] "bred" [bred] 'rozmnażać' "bring" [brIn] "brought" [broe:t] "brought" [broe:t] 'przynieść' "build" [bIld] "built" [bIlt] "built" [bIlt] 'budować' % "burn" [be:n] (w amerykańskiej odmianie angielskiego czasownik ten jest zawsze regularny) "burnt" [be:nt] "burnt" [be:nt] 'spalić' "buy" [baI] "bought" [boe:t] "bought" [boe:t] 'kupić' "catch" [kaetsz] "caught" [koe:t] "caught" [koe:t] 'łapać' "cleave" [kli:v] "cleft" [kleft] "cleft" [cleft] 'rozłupać' & "cleave" [kli:v] "clove" [kloeuv] "clove" [kloeuv] 'rozłupać' "cling" [klIn] "clung" [klan] "clung" [klan] 'trzymać się kurczowo' % "clothe] "Δ" [kloeuclad" [klaed] "clad" [klaed] 'przyodziewać' (jest to czasownik o literacko-formalnym zabarwieniu; forma nieregularna imiesłowu biernego "clad" używana jest najczęściej w znaczeniu przymiotnikowym 'odziany', np. "Anna Smith was clad in jeans" 'Anna Smith była ubrana w dżinsy') "creep" [kri:p] "crept" [krept] "crept" [krept] 'pełzać'

Page 107
                        

"deal" [di:l] "dealt" [delt] "dealt" [delt] 'rozdzielać' "dig" [dIg] "dug" [dag] "dug" [dag] 'kopać' % "dream" [dri:m] (w amerykańskiej odmianie angielskiego czasownik ten jest zawsze regularny) "dreamt" [dremt] "dreamt" [dremt] 'śnić' "dwell" [dwel] "dwelt" [dwelt] "dwelt" [dwelt] 'mieszkać' "feed" [fi:d] "fed" [fed] "fed" [fed] 'żywić' "feel" [fi:l] "felt" [felt] "felt" [felt] 'czuć' "fight" [faIt] "fought" [foe:t] "fought" [foe:t] 'walczyć' "find" [faInd] "found" [faund] "found" [faund] 'znalezć' "flee" [fli:] "fled" [fled] "fled" [fled] 'zbiec' "fling" [flIn] "flung" [flan] "flung" [flan] 'ciskać' "get" [get] (patrz też: "get" w grupie I) "gott] " " [ggott] " [g 'dostać' % "gird" [ge:d] "girt" [ge:t] "girt" [ge:t] 'opasać' (czasownik archaiczny) "grind" [graInd] "ground" [graund] "ground" [graund] 'mleć' % "hang" [haen] "hung" [han] "hung" [han] 'powiesić' (formy regularne "hanged" używane są jedynie w odniesieniu do wieszania osób ` związanego z karą śmierci przez powieszenie lub samobójstwem) "have" [haev] "had" [haed] "had" [haed] 'mieć' "hear" [hIoe] "heard" [he:d] "heard" [he:d] 'słyszeć' % "heave" [hi:v] "hove" [hoeuv] "hove" [hoeuv] 'pojawiać się' (formy nieregularne "hove" spotykane są jedynie w znaczeniu 'ukazywać się', np. "the island hove in sight" 'wyspa pojawiała się na widoku') & "hide" [haId] (patrz też: "hide" w grupie I; formy z grupy I są o wiele częściej spotykane) "hid" [hId] "hid" [hId] 'schować' "hold" [hoeuld] "held" [held] "held" [held] 'trzymać' "keep" [ki:p] "kept" [kept] "kept" [kept] 'trzymać' % "kneel" [ni:l] (czasownik "kneel" jest regularny w amerykańskiej odmianie języka angielskiego) "knelt" [nelt] "knelt" [nelt] 'klęczeć' "lay" [leI] "laid" [leId] "laid" [leId] 'kłaść' "lead" [li:d] "led" [led] "led" [led] 'prowadzić' % "lean" [li:n] (w amerykańskiej odmianie angielskiego czasownik ten jest zawsze regularny) "leant" [lent] "leant" [lent] 'pochylać się' % "leap" [li:p] "leapt" [lept] "leapt" [lept] 'skakać' % "learn" [le:n] (w amerykańskiej odmianie angielskiego czasownik ten jest zawsze regularny) "learnt" [le:nt] "learnt" [le:nt] 'uczyć się' "leave" [li:v] "left" [left] "left" [left] 'zostawiać' "lend" [lend] "lent" [lent] "lent" [lent] 'pożyczać' % "light" [laIt] "lit" [lIt] "lit" [lIt] 'oświetlać' "lose" [lu:z] "lostst] " " [llost" st] ' [lgubić' "make" [meIk] "made" [meId] "made" [meId] 'robić' "mean" [mi:n] "meant" [ment] "meant" [ment] 'znaczyć' "meet" [mi:t] "met" [met] "met" [met] 'spotkać' "pay" [peI] "paid" [peId] "paid" [peId] 'płacić'
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% "plead" [pli:d] (czasownik ten jest nieregularny tylko w amerykańskiej odmianie języka angielskiego) "pled" [pled] "pled" [pled] 'błagać' "read" [ri:d] "read" [red] "read" [red] 'czytać' "rend" [rend] "rent" [rent] "rent" [rent] 'drzeć' "seek" [si:k] "sought" [soe:t] "sought" [soe:t] 'szukać' "sell" [sel] "sold" [soeuld] "sold" [soeuld] 'sprzedać' "send" [send] "sent" [sent] "sent" [sent] 'wysłać' "shine" [szaIn] "shonen] " " [szshonen] " [sz 'świecić' "shoe" [szu:] "shodd] " " [szshod" d] ' [szobuć' "shoot" [szu:t] "shott] " [sz "shott] ' " [szstrzelać' "sit" [sIt] "sat" [saet] "sat" [saet] 'siedzieć' "sleep" [sli:p] "slept" [slept] "slept" [slept] 'spać' "slide" [slaId] (patrz też: "slide" w grupie I) "slid" [slId] "slid" [slId] 'ślizgać się' "sling" [slIn] "slung" [slan] "slung" [slan] 'zarzucić' "slink" [slInk] "slunk" [slank] "slunk" [slank] 'skradać się' % "smell" [smel] (w amerykańskiej odmianie angielskiego czasownik ten jest zawsze regularny) "smelt" [smelt] "smelt" [smelt] 'pachnieć' % "speed" [spi:d] "sped" [sped] "sped" [sped] 'spieszyć się' (forma regularna "speeded" używana jest jedynie dla czasownika złożonego "speed up" 'przyspieszyć (się)', np. "Europe`s population growth speeded up" 'wzrost ludności Europy przyspieszył się' % "spell" [spel] (w amerykańskiej odmianie angielskiego czasownik ten jest zawsze regularny) "spelt" [spelt] "spelt" [spelt] 'przeliterować' "spend" [spend] "spent" [spent] "spent" [spent] 'spędzać' % "spill" [spIl] (w amerykańskiej odmianie angielskiego czasownik ten jest zawsze regularny) "spilt" [spIlt] "spilt" [spIlt] 'rozlać' "spin" [spIn] "spun" [span] "spun" [span] 'prząść' & "spit" [spIt] (patrz też: "spit" w grupie V) "spat" [spaet] "spat" [spaet] 'pluć' % "spoil" [spoeIl] (w amerykańskiej odmianie angielskiego czasownik ten jest zawsze regularny) "spoilt" [spoeIlt] "spoilt" [spoeIlt] 'popsuć' "stand" [staend] "stood" [stud] "stood" [stud] 'stać' % "stave" [steIv] (formy regularne "staved" są częściej spotykane) "stove" [stoeuv] "stove" [stoeuv] 'uszkodzić' "stick" [stIk] "stuck" [stak] "stuck" [stak] 'wetknąć' "sting" [stIn] "stung" [stan] "stung" [stan] 'użądlić' & "stink" [stInk] (patrz też: "stink" w grupie I ` formy z grupy I są bardziej rozpowszechnione) "stunk" [stank] "stunk" [stank] 'cuchnąć' "strike" [straIk] "struck" [strak] "struck" [strak] 'uderzyć' "string" [strIn] "strung" [stran] "strung" [stran] 'naciągać' "sweep" [swi:p] "swept" [swept] "swept" [swept] 'zamiatać' "swing" [swIn] "swung" [swan] "swung" [swan] 'kołysać się'
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"teach" [ti:tsz] "taught" [toe:t] "taught" [toe:t] 'nauczać' "tell" [tel] "told" [toeuld] "told" [toeuld] 'opowiadać' "think" [t-hInk] "thought" [t-hoe:t] "thought" [t-hoe:t] 'myśleć' % & "wake" [weIk] (patrz też: "wake" w grupie I ` formy z grupy I są o wiele częściej używane; formy regularne "waked" są typowe dla amerykańskiej odmiany języka angielskiego) "woke" [woeuk] "woke" [woeuk] 'budzić się' "win" [wIn] "won" [wan] "won" [wan] 'wygrać' "wind" [waInd] "wound" [waund] "wound" [waund] 'zwijać' "wring" [rIn] "wrung" [ran] "wrung" [ran] 'kręcić' V. Czasowniki, których trzy podstawowe formy (bezokolicznik, czas przeszły oraz imiesłów bierny) są identyczne. Bezokolicznik Czas przeszły Imiesłów bierny Znaczenie & "bid" [bId] (patrz też: "bid" w grupie I) "bid" [bId] "bid" [bId] 'licytować, zgłaszać cenę' (formy z grupy V mogą być użyte tylko w znaczeniu 'przebijać, zgłaszać swoją cenę (w aukcji)' % "broadcast" ['broe:d`ka:st] "broadcast" ['broe:d`ka:st] "broadcast" ['broe:d`ka:st] 'nadawać' "burst" [be:st] "burst" [be:st] "burst" [be:st] 'wybuchać' "cast" [ka:st] "cast" [ka:st] "cast" [ka:st] 'rzucać' "costst] " " [kcostst] " [k "costst] ' " [kkosztować' "cut" [kat] "cut" [kat] "cut" [kat] 'ciąć' % "fit" [fIt] (w brytyjskiej odmianie angielskiego używane są częściej regularne formy czasu przeszłego i imiesłowu biernego "fitted") "fit" [fIt] "fit" [fIt] 'pasować' % "forecast" [foe:`ka:st] "forecast" [foe:`ka:st] "forecast" [foe:`ka:st] 'zapowiadać' "hit" [hIt] "hit" [hIt] "hit" [hIt] 'uderzyć' "hurt" [he:t] "hurt" [he:t] "hurt" [he:t] 'ranić' % "knit" [nIt] (formy regularne czasu przeszłego i imiesłowu "knitted" są znacznie częstsze) "knit" [nIt] "knit" [nIt] 'robić na drutach' "let" [let] "let" [let] "let" [let] 'pozwolić' "put" [put] "put" [put] "put" [put] 'kłaść' % "quit" [kwIt] "quit" [kwIt] "quit" [kwIt] 'rezygnować' % "rid" [rId] (formy regularne są rzadko spotykane) "rid" [rId] "rid" [rId] 'usunąć' "set" [set] "set" [set] "set" [set] 'nastawić' "shed" [szed] "shed" [szed] "shed" [szed] 'pozbywać się' "shut" [szat] "shut" [szat] "shut" [szat] 'zamknąć' "slit" [slIt] "slit" [slIt] "slit" [slIt] 'rozciąć' "spit" [spIt] (patrz też: "spit" w grupie IV ` formy z grupy V są typowe
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raczej dla amerykańskiej odmiany języka angielskiego) "spit" [spIt] "spit" [spIt] 'pluć' "split" [splIt] "split" [splIt] "split" [splIt] 'rozszczepić' "spread" [spred] "spread" [spred] "spread" [spred] 'rozpościerać' "thrust" [t-hrast] "thrust" [t-hrast] "thrust" [t-hrast] 'dzgnąć' % "wet" [wet] (w brytyjskiej odmianie angielskiego używane są częściej regularne formy czasu przeszłego i imiesłowu biernego "wetted") "wet" [wet] "wet" [wet] 'zwilżać', 'zmoczyć' Czasowniki pochodne i złożone zachowują się najczęściej tak jak ostatni ich człon, np. "mistake" 'pomylić się, wziąć za coś innego' ma formy takie same (o ile chodzi o nieregularność) jak "take" 'brać', a "forgive" 'wybaczać' jak "give" 'dawać': Bezokolicznik Czas przeszły Imiesłów bierny "mistake" [mIsteIk] "mistook" [mIstuk] "mistaken" [mIsteIkoen] "take" [teIk] "took" [tuk] "taken" [teIkoen] "forgive" [foe`gIv] "forgave" [foe`geIv] "forgiven" [foe`gIvn] "give" [gIv] "gave" [geIv] "given" [gIvn]
 CZASOWNIKI O DWÓCH DOPEŁNIENIACH
 Po niektórych czasownikach mogą występować dwa dopełnienia. Istotna jest ich pozycja w zdaniu. Zazwyczaj pierwsze z nich to określenie osoby (w języku polskim odpowiada mu wyrażenie w celowniku), a drugie - przedmiotu (w języku polskim - wyrażenie w bierniku): (1) Would you be so kind as to make me a cup of tea` Czy będziesz tak miły i zrobisz mi filiżankę herbaty` W przypadku wielu czasowników kolejność dopełnień może zostać odwrócona. Dopełnienie oznaczające osobę będzie wówczas poprzedzone przyimkiem “for” ‘dla’ lub “to” ‘dla, do’. Konstrukcji takiej używamy, kiedy dopełnienie oznaczające osobę jest szczególnie istotne lub szczególnie długie: (2) Can you imagine Robert bringing flowers to teachers` Czy możesz sobie wyobrazić Roberta przynoszącego kwiaty nauczycielkom` (3) I can’t understand why Tom is being so ungrateful. He owes so
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much to me.. Nie rozumiem, dlaczego Tom jest taki niewdzięczny. Tak wiele mi zawdzięcza. (4) Do you think it’s easy to make dinner for all these people living here` Czy sądzisz, że łatwo jest robić obiad dla tych wszystkich ludzi, którzy tu mieszkają` Przyimek “for” z dopełnieniem występuje po następujących czasownikach: “build” ‘budować’, “buy” ‘kupować’, “catch” ‘łapać’, “choose” ‘wybierać’, “cook” ‘gotować’, “find” ‘znajdować’, “make” ‘robić’, “order” ‘zamawiać’, “save” ‘oszczędzać’: (5) I knew that Maggie was looking for a flat and I managed to find something appropriate for her. Wiedziałam, że Maggie szuka mieszkania i znalazłam dla niej coś odpowiedniego. Oto niektóre spośród czasowników, po których występuje dopełnienie z “to”: “give” ‘dawać’, “hand” ‘wręczać’, “lend” ‘pożyczać (komuś)’, “offer” ‘oferować’, “owe” ‘być (coś komuś) winnym, zawdzięczać’, “show” ‘pokazywać’, “teach” ‘uczyć, nauczać’, “tell” ‘mówić’: (6) When I asked her why she was so upset, Lucy showed the letter to me. Kiedy zapytałem, dlaczego była tak przygnębiona, Lucy pokazała mi ten list. Po następujących czasownikach może występować dopełnienie zarówno z “for”, jak i z “to”: “bring” ‘przynosić’, “pay” ‘płacić’, “send” ‘wysyłać’, “take” ‘brać’, “write” ‘pisać’. Obserwujemy wówczas jednak różnicę znaczeniową polegającą na tym, że “for” odpowiada polskiemu ‘dla’, a “to” - polskiemu ‘do’: (7) I see you’re going to the post office. Could you please send this letter for me` Widzę, że idziesz na pocztę. Czy mógłbyś wysłać dla mnie (za mnie) ten list` (8) I’m going to write a long letter to my parents as soon as I find some time. Napiszę długi list do moich rodziców, kiedy tylko znajdę trochę czasu. W przypadku niektórych czasowników kolejność dopełnień nie może ulec
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odwróceniu. Oto kilka takich wyrazów: “allow” ‘pozwalać’, “ask” ‘pytać’, “deny” ‘zaprzeczać’, ‘odmawiać’, “envy” ‘zazdrościć’, “forgive” ‘przebaczyć’, “refuse” ‘odmawiać’: (9a) You won’t deny me the pleasure of your company at lunch, will you` Nie odmówi mi Pan przyjemności Pańskiego towarzystwa w czasie obiadu, prawda` (9b) *You won’t deny the pleasure of your company at lunch to me, will you` Po niektórych wyrazach dopełnienie osobowe nie może występować na pierwszej pozycji: (10a) Could you explain the matter to us` Czy mógłbyś wyjaśnić nam tę sprawę` (10b) *Could you explain us the matter` Do czasowników tych należą: “admit” ‘przyznawać’, “describe” ‘opisywać’, “explain” ‘wyjaśniać’, “introduce” ‘przedstawiać, wprowadzać’, “prove” ‘dowodzić’, “suggest” ‘proponować, sugerować’.
 CZASOWNIKI W CZASACH CIĄGŁYCH I PROSTYCH
 Niektórych czasowników w ogóle nie używa się w czasach ciągłych (“continuous”), a jedynie w prostych (“simple”), niektóre mają zaś w tych czasach różne znaczenia. Zazwyczaj w czasach ciągłych nie występują: - czasowniki dotyczące stanów umysłu lub emocji - czasowniki dotyczące zmysłów ludzkich - czasowniki, które opisują stan, w którym istotna jest trwałość (np. własność, posiadanie). Te trzy grupy omówione są szczegółowo poniżej. I. Stany umysłu lub emocje
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Do czasowników, które rzadko występują w czasach ciągłych, możemy zaliczyć: “adore” (‘podziwiać’), “agree” (‘zgadzać się’), “believe” (‘wierzyć’), “desire” (‘pragnąć’), “dislike” (‘nie lubić’), “fear” (‘bać się’), “forget” (‘zapominać’), “hate” (‘nienawidzić’), “like” (‘lubić’), “loathe” (‘nie znosić’), “love” (‘kochać’), ‘, “recognize” (‘rozpoznawać’), “remember” (‘pamiętać’), “respect” (‘szanować’), “think” (‘myśleć’), “understand” (‘rozumieć’) “value” (‘cenić’), “want” (‘chcieć’), “wish” (‘pragnąć’). Wynika to z dwóch przyczyn – po pierwsze czas ciągły może wskazywać na intencjonalność czynności, po drugie podkreśla on trwanie danego zdarzenia w teraźniejszości i zakłada jego ograniczony czasowo charakter (dana sytuacja się kiedyś skończy). (1a) I remember our first meeting in Prague. Pamiętam nasze pierwsze spotkanie w Pradze. (1b) I’m remembering our first meeting in Prague. Przypominam sobie teraz nasze pierwsze spotkanie w Pradze. Czasem można użyć formy ciągłej, pamiętać jednak należy o opisanych implikacjach: (2) What do you think about that` A co ty o tym sądzisz` (3) What are you thinking about` O czym teraz myślisz` W zdaniu (2) chodzi o ogólną opinię na jakiś temat, a w zdaniu (3) podkreśla się, że pytanie dotyczy konkretnej chwili. Należy zwrócić uwagę, że niektóre czasowniki występują w różnych znaczeniach w czasie ciągłym i prostym, np.: (4a) I appreciate your presence. Cieszy mnie twoja obecność. (4b) *I’m appreciating your presence. (5a) Polish state bonds are appreciating in value. Polskie obligacje skarbowe zyskują na wartości. (5b) *Polish state bonds appreciate in value by 10%. II. Zmysły ludzkie Czasowniki opisujące doznania zmysłowe nie występują zazwyczaj w czasach ciągłych. Zaliczyć do nich możemy np.: “feel” (‘czuć’), “hear”
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(‘słyszeć’), “look” (‘patrzeć’), “notice” (‘zauważać’), “see” (‘widzieć’), “smell” (‘czuć (zapach)’), “taste” (‘smakować’). (6a) I smell my favourite perfumes. Czuję moje ulubione perfumy. (6b) *I’m smelling my favourite perfumes. (7a) I feel you are both right. Sądzę, że oboje macie rację. (7b) *I’m feeling you are both right. Niektóre z czasowników opisujących doznania zmysłowe mogą być czasem użyte w normalnym znaczeniu w formie ciągłej, by podkreślić tymczasowość danej czynności lub fakt, iż dana sytuacja stopniowo się zmienia, por.: (8) How do you feel` Jak się czujesz` (9) How are you feeling` Jak się (teraz) czujesz` Można też powiedzieć: (10) In the blazing fire, I was seeing things more and more clearly. W jaskrawym ogniu widziałem wszystko coraz wyraźniej. Warto jednak zauważyć, że podane przykłady mają charakter wyjątku, celowego odstępstwa od reguły. Ponadto w formie ciągłej wyrazy z opisywanej grupy mogą nabierać odmiennego znaczenia: (11a) I see a dog. Widzę psa. (11b) *I’m seeing a dog. (12) I’m seeing my doctor tomorrow. Jutro widzę się z lekarzem. (13a) This soup tastes awful! Ta zupa smakuje obrzydliwie! (13b) *This soup is tasting awful! (14) He’s tasting the soup. On kosztuje zupy. W przykładzie (11a) czasownik “see” ma znaczenie ‘widzieć (coś)’ i nie może być użyty w formie ciągłej. Kiedy jednak znaczy ‘widzieć się z’, ‘spotykać się z’ (tak jak w przykładzie (12)), użycie formy ciągłej jest jak
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najbardziej dozwolone. W przykładzie (13a) autor wypowiedzi, odnosząc się do pewnych stałych własności opisywanej zupy, musi użyć czasu prostego. W przykładzie (14) czasownik “taste” występuje natomiast w znaczeniu ‘kosztować’, opisuje zatem jednorazową czynność. III. Stany, w których istotna jest trwałość Czasowniki opisujące stan posiadania, własności lub inne trwałe sytuacje rzadko spotyka się w formie ciągłej. Ich znaczenia nie dałoby się pogodzić z treścią nadaną przez czas ciągły. Możemy tu zaliczyć np. czasowniki “belong” (‘należeć’), “consist” (‘zawierać’), “contain” (‘zawierać’), “owe” (‘być winnym’), “own” (‘mieć’), “possess” (‘posiadać’), “signify” (‘oznaczać’) itp. (15a) He owed me 100 dollars. Był mi winien 100 dolarów. (15b) *He was owing me 100 dollars. (16a) The envelope contains just a postcard. Koperta zawiera tylko pocztówkę. (16b) *The envelope is containing just a postcard.
 CZASOWNIKI ZŁOŻONE
 Wiele czasowników angielskich występuje w połączeniu z przyimkami i partykułami przysłówkowymi (“adverb particles”, np. “down” w “sit down” ‘siadać’ lub “in” w “go in” ‘wejść’), tworząc tzw. czasowniki złożone (“phrasal verbs”). Ich znaczenie bardzo często różni się od sensu czasowników występujących samodzielnie. Właściwie nie można przewidzieć sensu czasownika złożonego, składając intuicyjnie znaczenia czasownika oraz przyimka rozpatrywanych osobno. Zazwyczaj wyrażenie rzeczownikowe, które jest dopełnieniem danego czasownika złożonego, występuje po przyimku: (1a) She brought up her children to be truthful. Wychowała swoje dzieci, aby były prawdomówne. (1b) *She brought her children up to be truthful. Natomiast partykuły przysłówkowe mogą występować zarówno przed, jak i po dopełnieniu:
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(2a) She turned on the light. Włączyła światło. (2b) She turned the light on. Zaimki występują zawsze po czasowniku właściwym: (3a) She turned it on. Włączyła je. (3b) *She turned on it. W pytaniach czasowniki i łączące się z nimi przyimki/partykuły na ogół występują łącznie: (4) What did you turn on` Co włączyłaś` Poniżej przedstawiony jest wykaz ważniejszych czasowników złożonych. account for ‘wyjaśniać, stanowić’ allow for ‘uwzględniać’ answer (somebody) back ‘odpyskować’ ask after/ for somebody ‘pytać o kogoś, co u kogoś słychać’ ask for ‘prosić o coś’ ask somebody in ‘zaprosić kogoś do środka’ back away ‘cofnąć się’ back out ‘wycofać się’ back somebody up ‘wspierać kogoś’ be against ‘być przeciwnym czemuś’ be away ‘być daleko’ be back
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‘być z powrotem’ be for ‘być za czyms’ be in ‘być w domu/ w budynku’ be over ‘skończyć się’ be up to ‘być zdolnym do czegoś’ it is up to someone ‘to zależy od kogoś’ bear out ‘potwierdzać’ bear up ‘znosić dzielnie’ blow out ‘gasić, zdmuchiwać, gasnąć blow up ‘wybuchać, pompować, wysadzić’ boil over ‘kipieć’ break down ‘dzielić, rozbijać, załamać się’ break in ‘włamać się, wtrącać się’ break off ‘odłamywać się, przerywać’ break out ‘wybuchać (o wojnie)’ break up ‘zerwać (z kimś), kończyć się’ bring about ‘doprowadzać’ bring back ‘przywracać’ bring down ‘obniżać (cenę), obalać (rząd)’ bring in ‘przynosić (pieniądze)’ bring off ‘wykonywać (zadanie)’ bring somebody out ‘ośmielać kogoś’
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bring up ‘wychowywać’ burn down ‘spalić’ burn out ‘wypalać się’ call back ‘występować jeszcze raz, oddzwaniać’ call for ‘wzywać (pomoc), zgłaszać się’ call in ‘wzywać (lekarza, policję)’ call off ‘odwoływać’ call on ‘odwiedzać’ call out ‘krzyczeć, wołać, wzywać’ care for ‘opiekować się’ carry on ‘kontynuować’ carry out ‘wykonywać’ catch on ‘o idei: zaskakiwać, chwytać’ catch up ‘doganiać, nadrabiać (zaległości)’ catch up with somebody ‘doganiać kogoś’ clean up (am.) ‘sprzątać’ clear up (br.) ‘sprzątać’ close down ‘zamykać’ close in ‘nadciągać’ close off ‘zamykać (dla ruchu)’ come about ‘dochodzić do czegoś’ come across
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‘natknąć się na’ come along ‘posuwać się naprzód, pojawiać się’ come apart ‘rozpadać się’ come away ‘odchodzić’ come back ‘wracać’ come by ‘zdobyć, znaleźć’, ‘zajrzeć gdzieś (na chwilę)’ come down ‘runąć’ come down to ‘sprowadzać się do’ come forward ‘zgłaszać się’ come from ‘pochodzić z’ come in ‘wchodzić’ come in for ‘samemu się o coś prosić’, ‘dostać’ come into ‘dostawać (pieniądze) w spadku’ come on ‘robić postępy, postępować naprzód’ come out ‘wychodzić na jaw’ come through ‘przetrwać’ come to ‘ocknąć się’ come under ‘być zaliczanym do’ come up to somebody ‘podchodzić do kogoś’ cut down ‘ograniczać’ cut in ‘wtrącać się’ cut off ‘odcinać’
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cut out ‘wycinać’ cut up ‘ciąć na kawałki’ die away ‘zanikać’ die down ‘cichnąć, uspokajać się’ die out ‘zanikać, wymierać’ draw back ‘cofać się’ draw in ‘wjeżdżać’ draw on ‘sięgać do(zasobów)’ draw out ‘ruszać’ draw up ‘podjeżdżać’ drop in ‘wpadać do kogoś’ drop off ‘zasypiać’ drop out ‘wycofywać się’ fade away ‘zanikać (o dźwięku)’ fall apart ‘rozpadać się’ fall back ‘wycofywać się’ fall behind ‘pozostawać w tyle’ fall for ‘dawać się nabrać’ fall in ‘rozpadać się’ fall in with ‘zgadzać się z’ fall off ‘odpadać, spadać’ fall out with
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‘pokłócić się z’, ‘wejść w konflikt z‘ fall over ‘przewracać się’ feed on ‘żywić się’ to be fed up with ‘mieć czegoś dosyć’ fill in ‘wypełniać (np. formularz)’ find out ‘dowiedzieć się’ finish up ‘dokończyć’ fix up ‘organizować’ get across ‘docierać (o wiadomości)’ get along ‘być w dobrych stosunkach’ get at ‘naskakiwać na kogoś’ get away ‘odchodzić’ get back ‘wracać’ get back at ‘odpłacać się komuś’ get by ‘przechodzić, radzić sobie’ get down ‘schodzić, siadać’ get down to ‘zabierać się do’ get into ‘wdawać się (w rozmowę, bójkę)’ get off ‘wykpić się’ get on with somebody ‘być z kimś w dobrych stosunkach’ get out ‘wychodzić, wynoś się’ get over ‘wychodzić (z choroby),otrząsnąć się z szoku)
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get round to ‘w końcu zabrać się za’ get through ‘uzyskiwać połączenie telefoniczne, przebrnąć (przez książkę)’ get together ‘spotykać się’ get up ‘wstawać’ give away ‘rozdawać (pieniądze)’ give back ‘oddawać’ give in ‘poddawać się’ give up ‘poddawać się, rezygnować’ give way ‘ustępować’ go about ‘krążyć’ go after ‘ruszać w pogoń’ go against ‘postępować wbrew’ go ahead with ‘przystępować do’ go along with ‘postępować zgodnie z’ go away ‘odchodzić, idź sobie’ go back ‘wracać’ go by ‘mijać, upływać (np. o czasie)’ go down ‘schodzić’ go for ‘iść po’ go in for ‘startować’ go into ‘zagłębiać się’ go off
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‘psuć się (o jedzeniu)’, ‘wystrzelić (o broni)’ go on ‘iść dalej’ go on with ‘kontynuować’ go round ‘krążyć’ go through ‘przeszukiwać’ go under ‘iść na dno’ go up ‘iść na górę’ go with ‘pasować do’ go without ‘nie mieć, obejść się bez czegoś’ grow up ‘dorastać’ hand down ‘przekazywać’ hand out ‘wydawać (rzeczy)’ hand over ‘przekazywać (np. urząd)’ hang about ‘pałętać się’ hang on ‘poczekać’ hang out ‘rozwieszać (pranie)’ hang up ‘odkładać słuchawkę’ hold back ‘powstrzymywać (rzeczy, osoby)’ hold on ‘czekać’ hold up ‘zatrzymywać’ join up ‘wstępować (do wojska)’ jump at ‘entuzjastycznie skorzystać z’
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keep away ‘trzymać się z dala’ keep back ‘powstrzymywać’ keep down ‘ograniczać (koszta)’ keep in with ‘utrzymywać dobre stosunki z’ keep off ‘zabraniać wstępu)’ keep on ‘nadal coś robić’ lay down ‘odkładać (rzecz)’ lay off ‘zwalniać (np. z pracy)’ lay on ‘zatroszczyć się (np. o jedzenie)’ lay out ‘wykładać’ lead up to ‘prowadzić do’ leave behind ‘zostawić’ leave out ‘opuszczać, pominąć’ let down ‘zawieść kogoś’ let in ‘przepuszczać, wpuszczać (np. kogoś)’ live on ‘żyć (z czegoś)’ live up ‘używać życia, żyć na całego’ lock up (a house) ‘zamknąć (cały dom)’ lock up somebody ‘zamknąć kogoś (np. w zakładzie, więzieniu)’ log in ‘zalogować się’ look after ‘opiekować się’ look back at sth/ sb
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‘oglądać się na kogoś/ na coś’ look down on ‘patrzeć na kogoś z góry’ look for ‘szukać’ look forward to ‘z niecierpliwością czekać na’ look into ‘badać’ look up to ‘szanować’ make for ‘kierować się (ku czemuś)’ make out ‘zorientować się’ make up ‘wymyślać’ miss out ‘opuszczać’ mix up ‘mylić ze sobą, pomieszać’ move in ‘wprowadzać się’ move on ‘ruszać’ move out ‘wyprowadzać się’ move up ‘awansować’ pay (someone) back ‘zwracać (komuś) np. pieniądze’ pay for ‘płacić’ pay in ‘wpłacać’ pay up ‘oddawać’ pick up ‘poprawiać się (o zdrowiu), odebrać kogoś (np. z dworca), wybierać’ point out ‘wskazywać (na kogoś, na coś)’ pull down ‘rozbierać (budynek)
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pull up ‘zatrzymywać się’ push in ‘wpychać się’ put about ‘zmieniać (kurs na przeciwny)’ put across ‘wyjaśniać’ put something back ‘odłożyć coś na miejsce’ put forward ‘wysunąć (np. wniosek)’ put in for a job/ a post ‘składać aplikację do pracy/ na stanowisko’ put on (the light) ‘włączyć (światło)’ put out ‘gasić (np. światło, papierosa, świecę) put together ‘składać’ ring up ‘zadzwonić, dzwonić’ ring off ‘odkładać słuchawkę’ ring back ‘oddzwonić’ rub up ‘powtórzyć, odświeżyć sobie’ run away ‘uciekać’ run down ‘ograniczyć (np. produkcję)’ run into ‘wpadać na kogoś, napotykać problemy’ run out (of) ‘kończyć się’ see about ‘zajmować się czymś’ sell off ‘wyprzedawać’ sell out ‘wyprzedać’ send back
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‘odsyłać’ set in ‘rozpoczynać się, nadchodzić (np. o pogodzie, porach roku)’ set up ‘zakładać (np.. organizację, firmę) settle down ‘zaklimatyzować się settle up with (somebody) ’rozliczać się z (kimś)’ shout (somebody) down ‘zakrzykiwać (kogoś)’ show off ‘popisywać się’ shut down ‘zamykać’ sit back ‘relaksować się’ sit down ‘siadać’ stand by (someone) ‘wspierać kogoś’ stand for ‘reprezentować’ stand up for ‘stawać w obronie’ stay up ‘nie kłaść się’ step up ‘wzmagać, przyspieszać’ take after (somebody) ‘przypominać kogoś’ take down ‘notować’ take in ‘oszukiwać’ take off ‘startować (np. samolot), zdjąć (ubranie)’ take over ‘przejmować (np. firmę)’ talk over ‘dyskutować’ think over ‘przemyśleć’
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think up ‘wymyślać’ throw away/ out ‘wyrzucać np. śmieci’ try on ‘przymierzać (ubranie)’ try out ‘wypróbowywać, testować’ turn down ‘odrzucać (np. podanie)’ turn on ‘włączać (np. światło, radio)’ turn off ‘wyłączać (np. światło, radio)’ turn out ‘okazać się’ turn up ‘pojawiać się (o osobie)’ walk out ‘wychodzić (przed końcem)’ wait on ‘obsługiwać’ wash up ‘zmywać’ watch out (for) ‘uważać (na)’ wear out ‘zdzierać się, wyczerpywać (np. ubrania)’ wipe out ‘zmiatać z powierzchni ziemi’ work out ‘rozpracowywać (np. problem), znajdować rozwiązanie)’
 MUST CZY HAVE TO
 "Must" jest czasownikiem modalnym. Zazwyczaj oznacza przymus lub konieczność wykonania jakiejś czynności, zwłaszcza jeśli pochodzą one od samego mówiącego, a nie wynikają bezosobowo z okoliczności, w których się ktoś znalazł.
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Oto najważniejsze właściwości słowa "must": - we wszystkich osobach przybiera tę samą formę, nie otrzymuje końcówki "-s" w trzeciej osobie liczby pojedynczej (por. LICZBA POJEDYNCZA) (1a) He must go to school today. On musi iść pójść dziś do szkoły. (1b) *He musts go to school today. - pytania tworzone są przez inwersję, a przeczenia za pomocą konstrukcji "needn't" lub "don't/doesn't have to" ('nie musi, nie potrzeba') ‘ por. "NEEDN'T", "MUSN'T", "CAN'T" CZY "DON'T HAVE TO"): (2a) A: Must she go there now' Czy ona musi pójść tam teraz' (2b) B: No, she needn't go there now. Nie, ona nie musi iść tam teraz. (2c) B: No, she doesn't have to go there now. Nie, ona nie musi iść tam teraz. - czasownik "must" z przeczeniem "not" (w formie ściągniętej ‘ "mustn't") oznacza zakaz: (3) You mustn't park here. Nie wolno ci tutaj parkować. (4) She mustn't talk to strangers. Nie wolno jej rozmawiać z nieznajomymi. - "must" nie występuje w bezokoliczniku (*"to must", por. BEZOKOLICZNIK), ani w żadnym innym czasie poza teraźniejszym prostym (por. CZAS TERAŹNIEJSZY PROSTY), jednak do sytuacji mających miejsce w przeszłości można się odnieść za pomocą dwóch konstrukcji: ‘had to" + forma podstawowa czasownika (stwierdzenie przymusu zaistniałego w przeszłości) oraz "must" + "have" + imiesłów bierny (domysł ‘ możliwe wyjaśnienie obecnego stanu rzeczy): (5a) I had to leave my mobile at home ‘ my mum insisted on it. Musiałem zostawić komórkę w domu ‘ mama nalegała, żebym tak zrobił. (5b) I must have left my mobile at home ‘ I have no idea where else it could be. Musiałem zostawić komórkę w domu ‘ nie mam pojęcia, gdzie indziej
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mogłaby być. - czasownik "must" może być użyty w połączeniu z czasem przeszłym w mowie zależnej: (6) She told me I must be there on time. Powiedziała mi, że muszę być tam na czas - za pomocą "must" (a w odniesieniu do przeszłości ‘ "must have") wyraża się przekonanie, że coś jest pewne lub wysoce prawdopodobne: (7a) A: Who is that’ Kto to jest’ (7b) B: It must be Mr Smith. To musi być pan Smith. (8) John didn’t tell me about that. He must have forgotten. John nie mówił mi o tym. Musiał zapomnieć. - przeczenie w sytuacji opisanej powyżej tworzy się przy pomocy czasownika modalnego "can’t": (9) It can’t be Mr Smith. To nie może być pan Smith. Konstrukcja "have to" (‘musieć‘) jest zbliżona znaczeniem do czasownika modalnego "must". Oto jej właściwości: - występuje we wszystkich czasach oraz przyjmuje końcówki osobowe: (10) She has to go to the dentist. Ona musi iść do dentysty. - "have to" jest zazwyczaj używane, aby wyrazić nakaz pochodzący z zewnątrz, odgórne rozporządzenie, rozkazy innych ludzi, podczas gdy "must" dotyczy raczej uczuć oraz życzeń mówiącego: (11) I must talk to Mary. Muszę porozmawiać z Mary. (12) All the students have to pass this exam. Wszyscy studenci muszą zdać ten egzamin. - aby wyrazić konieczność wykonania czynności w przyszłości stosuje się czasem formę "will have to", gdy jednak postanowienia i plany
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zostały już powzięte, częściej używaną formą jest "have (got) to": (13) When they stop working they will have to move out. Gdy przestaną pracować, będą musieli się wyprowadzić. (14) I’ve got to move out tomorrow. That’s my deadline. Będę musiała się jutro wyprowadzić. To mój ostateczny termin. - "have to" wyraża konieczność w sposób nieco łagodniejszy, mniej dobitny niż "must": (15) I can lend you some money, but you’ll have to give it back next week. Mogę pożyczyć ci trochę pieniędzy, ale będziesz musiał oddać mi je w przyszłym tygodniu.
 MUSTN'T CZY DON'T HAVE TO, NEEDN'T CZY DON'T NEED
 Przeczenie "need not" ("needn't") oznacza 'nie musieć' i jest używane jako zanegowany odpowiednik czasownika "must" 'musieć': (1a) A: Must I take my book with me` Czy muszę zabrać ze sobą moją książkę` (1b) B: No, you needn't take your book with you. Nie, nie musisz jej ze sobą zabierać. Zdania z "must not" ("mustn't") wyrażają natomiast zakaz i nie są nigdy odpowiedzią na pytania takie jak (1a): (2) You mustn't take your book with you. Nie wolno ci zabrać ze sobą twojej książki. (3) In future, you mustn't be so careless. W przyszłości nie możesz być tak nieostrożny. Zakaz bywa również wyrażony zaprzeczonym czasownikiem "cannot" ("can't") 'nie móc': (4) We can't sing at work. Nie możemy śpiewać w pracy.
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Konstrukcja "do not have to" ("don't have to") może być negatywnym odpowiednikiem zarówno zdań zawierających "must", jak i zdań zawierających "have to" ('musieć'). W obu przypadkach znaczenie jest takie samo - 'nie musieć': (5a) A: Must I be there earlier` Czy muszę być tam wcześniej` (5b) B: No, you don't have to be there earlier. Nie, nie musisz być tam wcześniej. (6a) A: Do I have to come tomorrow` Czy muszę przyjść jutro` (6b) B: No, you don't have to come tomorrow. Nie, nie musisz jutro przychodzić. Konstrukcja "do not have to" (w odróżnieniu od zanegowanych czasowników modalnych "need not", "must not") może występować w czasie przyszłym ("will not have to"/"won't have to") i przeszłym "did not have to"/"didn't have to": (7a) A: Will I have to give it back to you` Czy będę musiał ci to oddać` (7b) B: No, you won't have to give it back to me. Nie, nie będziesz musiał mi tego oddawać. (8a) A: Did I have to give it back to you` Czy musiałem ci to oddać` (8a) A: No, you didn't have to give it back to me. Nie, nie musiałeś mi tego oddawać.
 NEED - RÓŻNE UŻYCIA
 Słowo \"need\" może występować jako czasownik modalny o znaczeniu \'musieć\' (lub jako typowy czasownik o znaczeniu \'potrzebować, wymagać\'. \"Need\" użyte jako zwykły czasownik przyjmuje końcówkę \"-s\" w trzeciej osobie liczby pojedynczej czasu teraźniejszego prostego i nie występuje w czasach ciągłych. Pytania tworzy się za pomocą czasowników posiłkowych \"do\"/\"does\" :
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(1) She needs some rest. Ona potrzebuje odpoczynku. (2) Does she need some rest` Czy ona potrzebuje odpoczynku` W omawianym użyciu \"need\" łączy się z bezokolicznikiem, rzeczownikiem lub zaimkiem: (3) I need to know the exact price. Muszę znać dokładną cenę. (4) I need you. Potrzebuję cię. Czasownik \"need\" bywa używany zarówno z bezokolicznikiem, jak i czasownikiem z końcówką \"-ing\" w zdaniach takich jak (5-6). W tym znaczeniu może też być zastąpiony przez czasownik \"want\" (\'chcieć\'), po którym następuje forma \"-ing\": (5) Your hair needs to be cut. (6) Your hair needs cutting. (7) Your hair wants cutting. Twoje włosy wymagają podcięcia. Jako czasownik modalny słowo \"need\" występuje w takiej samej formie we wszystkich osobach. Pytania tworzy się przez inwersję: (8a) A: Need she pay for that` Czy ona musi za to płacić` (8b) B: No, she needn\'t. Nie musi. \"Need\" bywa używane w połączeniu z \"hardly\"/\"scarcely\" (\'ledwo, zaledwie\') w znaczeniu takim samym, jakie wyrazić można by przy użyciu zanegowanej formy \"needn\'t\": (9) I need hardly say how pleased I am I can see you. Nie muszę mówić, jak się cieszę, że cię widzę. Gdy chcemy wyrazić, że coś nie powinno było mieć miejsca w przeszłości, używamy zaprzeczonego czasownika modalnego \"needn\'t\" w połączeniu z czasem teraźniejszym uprzednim (por. CZAS TERAŹNIEJSZY UPRZEDNI):
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(10) I needn\'t have told you that. Niepotrzebnie ci to mówiłem. (11) She needn\'t have written this letter. Niepotrzebnie napisała ten list.
 STRONA BIERNA
 Zdania w stronie biernej występują w języku angielskim znacznie częściej niż w języku polskim. Używamy ich przede wszystkim wtedy, gdy chcemy wyrazić, co się z kimś dzieje, a nie, jakie czynności on sam wykonuje. Z gramatycznego punktu widzenia strona bierna składa się z czasownika “be” (w odpowiedniej formie) oraz imiesłowu biernego.
 Podmiot zdania w stronie czynnej staje się dopełnieniem w stronie biernej. Wykonawca czynności bywa w ogóle w stronie biernej pomijany. Jeśli jednak tak się nie dzieje, rzeczownik odnoszący się do wykonawcy czynności wprowadzamy przy pomocy przyimka “by”. W wypadku, gdy opisywane zdarzenie spowodowane jest przez przedmiot, właściwy przyimek to “with”, np.:
 (1) That house was built by my father.
 Ten dom został zbudowany przez mojego ojca.
 (2) Mary was hit with a ball.
 Mary została uderzona piłką.
 Poniższa tabela przedstawia, a jaki sposób tworzy się stronę bierną i czynną w poszczególnych czasach:
 Czas Strona czynna Strona bierna
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teraźniejszy prosty
 (4a) We keep milk in a fridge.
 Trzymamy mleko w lodówce.
 (4b) Milk is kept in a fridge.
 Mleko jest trzymane w lodowce.
 teraźniejszy ciągły
 (5a) Mary is washing a car now.
 Mary myje teraz samochód.
 (5b) A car is being washed by Mary now.
 Samochód jest myty teraz przez Mary.
 przeszły prosty
 (6a) They stole my car yesterday.
 Ukradli wczoraj mój samochód.
 (6b) My car was stolen yesterday.
 Mój samochód został wczoraj skradziony.
 przeszły ciągły
 (7a) Tom was preparing dinner.
 Tom przygotowywał obiad.
 (7b) Dinner was being prepared by Tom.
 Obiad był przygotowywany przez Toma.
 teraźniejszy uprzedni
 (8a) They haven’t seen her for ages.
 Nie widzieli jej od lat.
 (8b) She hasn’t been seen for ages.
 Nie była widziana od lat. przeszły uprzedni
 (9a) They said that somebody had bought it.
 Powiedzieli, że ktoś to kupił.
 (9b) They said that it had been bought.
 Powiedzieli, że zostało kupione.
 przyszły prosty
 (10a) We will correct that mistake tomorrow.
 Poprawimy jutro ten błąd.
 (10b) That mistake will be corrected tomorrow.
 Błąd zostanie jutro poprawiony.
 przyszły w przeszłości
 (11a) John said he would buy this book.
 John powiedział, że kupi tę książkę.
 (11b) John said this book would be bought.
 John powiedział, że ta książka będzie kupiona.
 przyszły uprzedni
 (12a) He will have written this book by now.
 Z pewnością napisał już tę książkę.
 (12b) This book will have been written by now.
 Ta książka z pewnością jest już napisana.
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Strony biernej używamy najczęściej, gdy:
 - wykonawca czynności jest nieznany, nieokreślony, oczywisty lub w ogóle nie ma dla nas znaczenia, kto jest wykonawcą czynności
 (13) My car was stolen.
 Mój samochód został skradziony.
 (14) Linda was taken to the hospital.
 Linda została zabrana do szpitala.
 - generalizujemy, mówimy o czymś w sposób ogólny
 (15) English is spoken all over the world.
 Po angielsku mówi się na całym świecie.
 - chcemy położyć nacisk nie na to, kto jest wykonawcą czynności, lecz na jej przedmiot bądź samą czynność:
 (16) THE RACE was won by Tom.
 WYŚCIG został wygrany przez Toma.
 - staramy się uniknąć wymieniania konkretnej osoby odpowiedzialnej za jakąś czynność (np. przez grzeczność lub próbując coś ukryć)
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(17) The order was given to start firing.
 Wydano rozkaz rozpoczęcia strzelania.
 - podajemy oficjalne instrukcje, komunikaty i zawiadomienia
 (18) All students are expected to fill in this application form.
 Oczekuje się, że wszyscy studenci wypełnią tę aplikację.
 Należy pamiętać, że w języku angielskim istnieją też czasowniki nieprzechodnie, czyli takie, które nie tworzy strony biernej. Należą do nich np.: “die” (‘umierać’), “fit” (‘pasować’), „go” (‘pójść, pojechać’), “lack” (‘brakować’), „laugh” (‘śmiać się’) “walk” (‘chodzić’).
 (19) One of my grandmas died more than ten years before I was born.
 Jedna z moich babć zmarła ponad dziesięć lat przed moim narodzeniem.
 (20) She laughed when I told her what had happened in the office.
 Śmiała się, gdy jej powiedziałem, co się zdarzyło w biurze.
 MOWA ZALEŻNA - WPROWADZENIE
 Często zdarza się, że chcemy, opisując pewną sytuację, przytoczyć wypowiedzi biorących w niej udział osób. Gdybyśmy pisali list lub artykuł, nie mielibyśmy z tym kłopotu - moglibyśmy po prostu zacytować czyjeś słowa. Korzystalibyśmy wówczas z tzw. mowy niezależnej (\"direct speech\"). Kiedy przytaczamy czyjąś wypowiedź podczas pisania tekstu, ujmujemy ją w cudzysłów i dodajemy odpowiedni czasownik, np. \"say\"
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\'mówić, powiedzieć\', \"ask\" \'pytać\', \"tell\" \'mówić, powiedzieć\' (por. \"SAY\" CZY \"TELL\"): (1) \'I\'ll come home earlier today,\' Helen said. \"Wrócę dziś do domu wcześniej\" - powiedziała Helen. (2) \'When will you finish your work`\' he asked. \"Kiedy skończysz swoją pracę`\" - zapytał. Jednak podczas rozmowy nie mamy możliwości skorzystania z cytatu. Stosujemy wtedy konstrukcję zwaną mową zależną (\"reported/indirect speech\"). Oznacza to, że przeformułowujemy czyjąś wypowiedź, dokonując zmian w strukturze zdania. Zmiany te mogą dotyczyć: - czasowników - zaimków - szyku wyrazów w zdaniu - odniesień do czasu i miejsca Mowy zależnej używamy, przytaczając: - stwierdzenia, np.: (3) \'I\'m a psychologist,\' she said. \"Jestem psychologiem\" - powiedziała.
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(4) \'I\'m desperate to achieve it,\' he said. \"Jestem zdesperowany, aby to osiągnąć\" - powiedział. (5) \'He will be famous one day,\' she said. \"On będzie kiedyś sławny\" - powiedziała. - pytania, np.: (6) \'When are you leaving`\' he asked. \"Kiedy wyjeżdżasz`\" - zapytał. (7) \'Are you feeling well`\' the doctor asked. \"Czy czujesz się dobrze`\" - zapytał lekarz. (8) \'Do you understand what I\'m saying`\' the teacher asked. \"Czy rozumiesz to, co mówię`\" - zapytał nauczyciel. - inne wypowiedzi (rady, polecenia, prośby, ostrzeżenia), np.: (9) \'You really should have some rest,\' she advised him. \"Naprawdę powinieneś odpocząć\" - poradziła mu. (10) \'Step back, immediately!\' he said to me. \"Natychmiast się cofnij!\" - powiedział do mnie. (11) \'Could you come to help me tomorrow`\' she asked.
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\"Czy mógłbyś przyjść pomóc mi jutro`\" - poprosiła. (12) \'Don\'t give the secret away to anyone,\' he warned me. \"Nie wydaj nikomu tego sekretu\" - ostrzegł mnie. Przykłady (1-12) są oczywiście skonstruowane w mowie niezależnej. Aby przekonać się, w jaki sposób przekształcić je na mowę zależną, warto zajrzeć do trzech pozostałych haseł poświęconych temu zagadnieniu.
 OKRESY WARUNKOWE
 Wprowadzenie do okresów warunkowych (conditionals)
 Testy ićwiczenia zokresówwarunkowyc
 h W języku angielskim występują tzw. zdania warunkowe, a więc zdaniatypu jeżeli stanie się X, to nastąpi
 Y, albo gdyby A to B, itp. Można je
 podzielić na kilka różnych grup:
 powiedzi o charakterze prawd ogólnych
 ę.
 szłości, i sytuację, która nastąpi przy zrealizowaniu tego warunku:
 Jak się spóźnię, szef mnie skrzyczy.
 I. Zero Conditional - Wy(1) If you heat snow, it melts. Jak podgrzejesz śnieg, roztopi si
 II. First Conditional - Wypowiedzi opisujące warunek prawdopodobny do zrealizowania w przy(2) If I am late, my boss will yell at me.
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III. Second Conditional - Wypowiedzi opisujące warunek teoretycznie możliwy do zrealizowania obecnie i sytuację, która miałaby teraz miejsce, gdyby warunek występował: (3) If I were a rich man, I would buy a yacht. Gdybym był bogaty, kupiłbym jacht.
 IV. Third Conditional - Wypowiedzi opisujące warunek nieprawdopodobny i sytuację, która miałaby kiedyś miejsce, gdyby warunek wystąpił: (4) If I had phoned her, she would not have gone to the theater. Gdybym do niej (wtedy) zadzwonił, nie poszłaby (wtedy) do teatru.
 V. Mixed Conditional - Wypowiedzi opisujące warunek nieprawdopodobny i sytuację, która następowałaby obecnie, gdyby warunek wystąpił lub warunek możliwy ogólnie i sytuację, która miałaby kiedyś miejsce przy tym warunku: (5) If I had taken my umbrella, I would not get wet now. Gdybym (wtedy) wziął swój parasol, nie zmókłbym teraz. (6) If you were not so stupid, you would not have phoned her. Gdybyś nie był taki głupi, nie zadzwoniłbyś (wtedy) do niej.
 We wszystkich zdaniach warunkowych wyróżnić możemy część określającą warunek, w powyższych przykładach następującą po słowie ‘if’ np.: If... ...you heat snow, ...I am late, ...I were a rich man, ...I had phoned her, Druga część zdania to część główna, opisująca sytuację wynikającą z warunku, w powyższych przykładach występująca po przecinku np. ...it melts. ...my boss will yell at me. ...I would buy a yacht. ...she would not have gone to the theater.
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Kolejność części zdania warunkowego jest dość dowolna i ma wpływ przede wszystkim na emfazę wypowiedzi. Jeżeli zdanie zaczyna się od części głównej, przed ‘if’ nie stawia się już przecinka, np. (7) My boss will yell at me if I am late. W zdaniach warunkowych użycie ‘if’ jest dość częste, ale używa się także innych łączników, o podobnym znaczeniu, m.in.: (8) When(ever) you come, I leave. Gdy tylko ty przychodzisz, ja wychodzę. (9) Suppose/supposing (that) I am late, my boss will be angry at me. Jeżeli się spóźnię, szef będzie na mnie zły. (10a) Provided/providing (that) you give me the book back tomorrow, you can borrow it. (10b) You can borrow the book on condition (that) you give it back tomorrow. Jeśli oddasz mi książkę jutro, możesz ją pożyczyć. (11) Imagine (that) I was rich – I would buy a yacht then! Gdybym był bogaty – kupiłbym sobie wtedy jacht! (12) As/so long as you do not damage the book, you can keep it. Jak długo nie uszkodzisz książki możesz ją trzymać. (13) But for the warning in my heart your advice would seem wise. Gdyby nie ostrzeżenie płynące z serca, twoja rada wyglądałaby na mądrą. (14a) Unless you start learning for the exam you will not pass it. (14b) You must start learning for the exam, otherwise you will not pass it. Jeżeli nie zaczniesz się uczyć do egzaminu, nie zdasz go.
 ZERO CONDITIONAL
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Angielskie zdania warunkowe - prawdy ogólne (Conditional 0) Niektóre zdania warunkowe mają charakter prawd ogólnych, np.: (1) If you meet an Englishman, speak English. Jak spotykasz Anglika, mów po angielsku. (2) If you heat snow, it melts. Jak podgrzejesz śnieg, roztopi się. (3) If I am sick, I go to a doctor. Kiedy jestem chory, idę do lekarza. Wszystkie powyższe przykłady odnoszą się do sytuacji generalnych. Charakterystyczne jest to, że wyraz ‘if’ można w nich zastąpić ‘when(ever)’, np.: (4) When(ever) you heat snow, it melts. (Za każdym razem) gdy podgrzejesz śnieg, roztopi się. Podobne sformułowania często spotkać można w opisach technicznych, raportach, itp. Użycie tych samych czasów zarówno w części zdania określającej warunek (po ‘if’) jak i w części głównej, opisującej następstwa warunku, pozwala uniknąć wrażenia, że opisywana sytuacja jest nierealna. Nie zawsze musimy odnosić się do sytuacji teraźniejszej (czasem np. chodzi o prawdę ogólną obowiązującą kiedyś) – ważne jest więc po
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prostu zachowanie tych samych czasów w obu częściach zdania, np.: (5) If you wanted to eat something, you went to a restaurant. Jak chciałeś coś zjeść, szedłeś do restauracji. W mowie zależnej następuje normalna transformacja czasowników, np.: (6a) ‘If I am angry, I go for a walk’, he said. (6b) He said that if he was angry, he went for a walk. Powiedział, że kiedy jest zdenerwowany, idzie na spacer.
 FIRST CONDITIONAL
 Angielskie zdania warunkowe prawdopodobne (Conditional 1) Zdania warunkowe prawdopodobne dotyczą sytuacji, w których opisujemy zdarzenie, które może nastąpić w przyszłości pod określonym warunkiem. Choć cała wypowiedź dotyczy przyszłości, część warunkowa zdania (po ‘if’) zwykle występuje w czasie teraźniejszym, a jedynie część główna w czasie przyszłym, np.: (1) If you miss the coach, you will have to get a taxi. * If you will miss the coach, you will have to get a taxi. Jak nie zdążysz na autokar, będziesz musiał wziąć taksówkę. (2) If you pass this exam, I will buy you a car. * If you will pass this exam, I will buy you a car.
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Jak zdasz ten egzamin, kupię ci samochód. Odnosimy się tutaj do konkretnej sytuacji, która może mieć miejsce, gdy wystąpi podany warunek. Realność zajścia danej sytuacji ocenia oczywiście autor wypowiedzi. Dlatego ostrzeżenia i porady mają często formę zdania warunkowego prawdopodobnego, np.: (3) If you don’t stop, I’ll shoot you! Jak nie przestaniesz, zastrzelę cię! (4) If you don’t dress up, you will get cold! Jak się nie ubierzesz, zmarzniesz! Gdy chcemy, by warunek wyglądał na trochę mniej realny, używamy słowa ‘should’, np.: (5a) If you should miss the coach, you will have to get a taxi. Jeżeli nie zdążysz na autokar, będziesz musiał wziąć taksówkę. W powyższym zdaniu ‘should’ znaczy tyle, co zwrot ‘happen to’, i może być z tym sformułowaniem stosowane wymiennie, np.: (5b) If you happen to miss the coach, you will have to get a taxi. Wypowiedź można także sformułować krócej, pomijając ‘if’ i dokonując inwersji: (5c) Should you miss the coach, you will have to get a taxi.
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Ta konstrukcja często sprawdzana jest na egzaminach. W mowie potocznej nierzadko opuszcza się ‘if’, np.: (6) You do it again, I’ll hit you. (Jeśli) zrobisz tak jeszcze raz, to cię uderzę. Jak napisaliśmy, część warunkowa zdania (po ‘if’) zwykle jest w czasie teraźniejszym. Wyjątkiem od tej reguły są: a) uprzejme prośby np.: (7) If you will cook the fish, I shall prepare salad. Jak ty ugotujesz tę rybę, ja przygotuję sałatkę. (8) If you would answer the phone, I shall have some rest. Gdybyś odebrał ten telefon, odpocząłbym sobie. W powyższych dwóch przykładach zarówno ‘will’ jak i ‘would’ stanowią po prostu uprzejmą formę zaproponowania danej czynności rozmówcy. Warto zauważyć, że zdanie z użyciem ‘would’ jest nieco bardziej uprzejme. b) sytuacje, w których uzależniamy coś od woli osoby, z którą rozmawiamy, np.: (9) If she will keep on attending my classes, I will be able to teach her
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something. Jeśli ona zechce nadal uczęszczać na moje zajęcia, będę mógł ją czegoś nauczyć. (10) If she would admit that you were wrong, I would admire her. Gdyby przyznała, że się myliłeś, podziwiałbym ją. W powyższych dwóch przykładach zarówno ‘will’ jak i ‘would’ podkreślają, że realizacja warunku zależy od woli opisywanej osoby. Należy zauważyć, że zdanie z użyciem ‘would’ wyraża pewną wątpliwość – autor nie wierzy w możliwość realizacji warunku. c) sytuacje, w których wyrażamy pragnienie, by coś nastąpiło: (11) If only it would stop snowing, I could go for a walk. Gdyby tylko śnieg przestał padać, mógłbym pójść na spacer. W tym przykładzie użycie ‘would’ podkreśla pragnienie, wolę autora wypowiedzi, by śnieg przestał padać. Trzeba jednak zapamiętać, że użycie ‘will’ i ‘would’ w powyższych przykładach nie odnoszą się w ogóle do czasu i są użyte jedynie dla podkreślenie możliwości dokonania wyboru przez osobę proszoną, postąpienia zgodnie z jej wolą, lub dla uwypuklenia życzenia autora wypowiedzi. Takich konstrukcji należy używać bardzo ostrożnie, w niewłaściwym kontekście mogą być bowiem błędne, podczas gdy klasycznie zbudowane zdanie warunkowe będzie poprawne także jako prośba lub pragnienie. Np. (12) If you (will) close the door, we shall be able to watch TV.
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Jeśli (z łaski swojej) zamkniesz drzwi, będziemy mogli oglądać telewizję. (13) If only it stopped snowing, I could go for a walk. Gdyby tylko śnieg przestał padać, mógłbym pójść na spacer. (14a) If she goes to the theater, I will be able to use the computer. (14b) * If she will go to the theater, I will be able to use the computer. Jak ona pójdzie do teatru, będę mógł skorzystać z komputera. W powyższym przykładzie nie można użyć w części warunkowej słowa ‘will’, ponieważ nie odnosimy się do ochoty opisywanej osoby, by pójść do teatru, nie przedstawiamy jej możliwości wyboru. W mowie zależnej w przypadku zdań warunkowych prawdopodobnych następuje normalna transformacja czasowników, np.: (15a) ‘If I obtain my degree, I will start my own business’, he said. (15b) He said that if he obtained his degree, he would start his own business. Powiedział, że gdy zdobędzie wykształcenie, zacznie własny biznes.
 SECOND CONDITIONAL
 Angielskie zdania warunkowe możliwe (Conditional 2 Zdania warunkowe możliwe dotyczą sytuacji, w których: I.
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opisujemy zdarzenie, które mogłoby nastąpić w przyszłości, ale mniej wierzymy w jego realność, niż w przypadku zdań warunkowych prawdopodobnych, np.: (1) If she missed the coach, she would have to get a taxi. Gdyby nie zdążyła na autokar, musiałaby wziąć taksówkę. (2) If I won the lottery, I would buy a house. Jakbym wygrał na loterii, kupiłbym dom. Autor wypowiedzi (1) mówi o sytuacji, w której zajście wątpi (por. ZDANIA WARUNKOWE PRAWDOPODOBNE, zdanie 1), ale która jest możliwa w przyszłości. W zdaniu (2), autor sygnalizuje, że nie wygrał na loterii, ale jednocześnie opisuje swój plan na przyszłość, gdyby warunek został zrealizowany. II. opisujemy hipotetyczny stan różny od obecnego, by powiedzieć, co by się wydarzyło, gdyby ów teoretyczny stan nastąpił, np.: (3) If I knew how to help you, I would help you. Gdybym wiedział jak ci pomóc, pomógłbym. Autor wypowiedzi akcentuje w zdaniu (3), że nie wie, jak mógłby pomóc. Warunek jest całkowicie hipotetyczny i nie odnosi się do przyszłości. We wszystkich powyższych przypadkach, choć cała wypowiedź dotyczy teraźniejszości, część warunkowa zdania (po ‘if’) występuje w czasie

Page 150
                        

przeszłym, a część główna w trybie przypuszczającym. W części głównej zdania w miejsce ‘would’ można także użyć ‘could’ lub ‘might’: (4a) If you did it again, you would be punished. Gdybyś zrobił to jeszcze raz, zostałbyś ukarany. W wypowiedzi (4a) autor daje do zrozumienia, że rozmówca na pewno zostanie ukarany, gdy zrobi coś jeszcze raz. Autor zastosowaniem zdania warunkowego możliwego daje do zrozumienia, że wątpi, czy rozmówca powtórzy swój czyn. (4b) If you did it again, you might be punished. Gdybyś zrobił to jeszcze raz, możesz zostać ukarany. W wypowiedzi (4b) autor ostrzega rozmówcę przed możliwym, chociaż niepewnym rezultatem powtórzenia czynu. Rozmówca może być ukarany, ale nie jest to oczywiste. (5) If you washed the dishes, you could go for a party. Gdybyś pozmywał naczynia, mógłbyś pójść na imprezę. Autor wypowiedzi (5) albo mówi o pewnej możliwości, otwierającej się przed rozmówcą (pozmywanie naczyń z jakiejś przyczyny daje rozmówcy szansę pójścia na prywatkę), albo wyraża warunkową zgodę na to, by rozmówca poszedł na imprezę (o ile pozmywa naczynia). Warto zauważyć, że w części warunkowej zdania (po ‘if’) w miejsce
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‘was’ najczęściej używamy ‘were’: (6a) If I were you, I wouldn’t be so happy. (6b) * If I was you, I wouldn’t be so happy. Gdybym był tobą, nie cieszyłbym się tak. Zdanie (6b) nie jest całkowicie niepoprawne – występuje w mowie potocznej. Zdania warunkowe możliwe stosuje się często, by wyrazić uprzejmą prośbę, np.: (7) Would it be all right if I stay overnight at Alice’s` Czy mógłbym zostać na noc u Alice` W uprzejmych prośbach w części warunkowej zdania (po ‘if’) w zasadzie nie używa się ‘were’, tylko stosuje się znacznie bardziej grzeczną formę ‘would’, np.: (8a) If you would be so kind as to open the door, I should be grateful. (8b) * If you were so kind as to open the door, I should be grateful. Gdybyś był tak uprzejmy i otworzył drzwi, byłbym wdzięczny. Jest to sytuacja analogiczna do zdań (7) i (8) w ZDANIACH WARUNKOWYCH PRAWDOPODOBNYCH.
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We większości przypadków, by podkreślić małą realność opisywanego warunku, możemy użyć konstrukcji ‘were to’, np.: (9) If she were to miss the coach, she would have to get a taxi. Gdyby miała nie zdążyć na autokar, musiałaby wziąć taksówkę. Konstrukcji takiej nie można jednak zastosować z czasownikami opisującymi stany, np.: (10a) If I knew how to help you, I would. (10b) * If I were to know how to help you, I would. Gdybym wiedział jak ci pomóc, zrobiłbym to. Zdanie (9) można także sformułować krócej, pomijając ‘if’ i dokonując inwersji: (11) Were she to miss the coach, she would have to get a taxi. Ta konstrukcja często sprawdzana jest na egzaminach. W przypadku przeczenia ma ona następującą formę: (12a) If it were not for him, the team wouldn’t survive. (12b) Were it not for him, the team wouldn’t survive. Gdyby nie on, drużyna by nie przetrwała. By wyrazić żal, że jakaś sytuacja nie ma miejsca, można użyć konstrukcji
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‘if only’, np.: (13) If only I knew how to help you! Ach, gdybym tylko wiedział, jak ci pomóc! W mowie zależnej zdania warunkowe możliwe sprawiają sporo trudności. Wynika to z tego, że w zależności od znaczenia wypowiedzi stosować można różne przekształcenia. Gdy odnosimy się do sytuacji, która może jeszcze mieć miejsce, nie dokonujemy zmian czasów: (14a) ‘If she missed the coach, she would have to get a taxi’, he said. (14b) He said that if she missed the coach, she would have to get a taxi. Powiedział, że jeśli nie zdążyłaby na autokar, musiałaby wziąć taksówkę. (14c) * He said that if she had missed the coach, she would have had to get a taxi. Zdanie (14c) nie jest poprawnym przekształceniem zdania (14a) na mowę zależną, gdyż wywołuje wrażenie, że opisywana osoba nie zdążyła na autokar. Ponieważ zdanie (14a) odnosi się do sytuacji możliwej, nie można dokonać transformacji czasów, bo zmieniłaby znaczenie wypowiedzi. Jeśli spojrzymy jednak na zdanie (3), zauważymy, że nie odnosi się ono do sytuacji możliwej. Dlatego można je przekształcić transformując czasy: (15a) ‘If I knew how to help you, I would help you’ she said.
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(15b) She said that if she had known how to help you, she would have helped you. Powiedziała, że gdyby wiedziała, jak ci pomóc, pomogłaby. Trzeba jednak wiedzieć, że transformacja taka nie jest niezbędna. Zdanie (15a) może mieć w mowie zależnej formę: (15c) She said that if she knew how to help you, she would help you. Dlatego najbezpieczniej jest w przypadku zdań warunkowych możliwych nie dokonywać transformacji w mowie zależnej.
 THIRD CONDITIONAL
 Angielskie zdania warunkowe nieprawdopodobne (Conditional 3 Zdań warunkowych nieprawdopodobnych używa się, by opisać sytuacje całkowicie hipotetyczne, sprzeczne z tym, co już się wydarzyło. Np.: (1) If she had missed the coach, she would have had to get a taxi. Gdyby (wtedy) nie zdążyła na autokar, musiałaby (była) wziąć taksówkę. W części warunkowej zdania przy użyciu czasu past perfect podana jest sytuacja z przeszłości, która nie miała miejsca. W części głównej zdania, przy użyciu przeszłego trybu przypuszczającego, opisane jest to, co nastąpiłoby, gdyby zrealizowany został podany warunek.
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W części głównej zdania w miejsce ‘would’ można także użyć ‘could’ lub ‘might’: (2) If he hadn’t borrowed this car, he might have survived. Gdyby tylko nie pożyczył (był) tego samochodu, mógłby może przeżyć. Autor wypowiedzi podkreśla potencjalną sytuację, która mogłaby kiedyś zajść, gdyby zrealizowano podany warunek. (3) If he had washed the dishes, he could have gone for a party. Gdy(by) pozmywał naczynia, mógł iść na imprezę. Autor wypowiedzi podkreśla możliwość pójścia na prywatkę, lub uzależnienie ówczesnej na to zgody od podanego warunku. Ponieważ już samo użycie zdania warunkowego nieprawdopodobnego podkreśla małą realność warunku, dodatkowe akcentowanie jej użyciem konstrukcji ‘were to’ jest bardzo rzadkie, choć możliwe (porównaj ZDANIA WARUNKOWE MOŻLIWE przykład 8a): (4) If you were to have phoned her, she wouldn’t have gone to the theatre. Gdybyś do niej (wtedy) zadzwonił, nie poszłaby (była) do teatru. By wyrazić żal, że jakaś sytuacja miała miejsce, można użyć konstrukcji z ‘if only’, np.: (5) If only he hadn’t borrowed this car, he could have survived.
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Gdyby tylko nie pożyczył (był) tego samochodu, może by (był) przeżył. Zdanie warunkowe nieprawdopodobne można wyrazić krócej pomijając ‘if’ i dokonując inwersji, np. zdanie (3) można przeformułować następująco: (6) Had he washed the dishes, he could have gone for a party. Podobnie jak w przypadku pozostałych przekształceń zdań warunkowych, także i to często testowane jest na egzaminach. W mowie zależnej w zdaniach warunkowych nieprawdopodobnych nie dokonuje się transformacji czasów: (7) ‘If she had missed the coach, she would have had to get a taxi’, he said. He said that if she had missed the coach, she would have had to get a taxi. ZDANIA WARUNKOWE MIESZANE Pierwszy rodzaj zdań warunkowych mieszanych to zdania, w których część warunkowa zdania określa sytuację ogólną (także teraźniejszą), podczas gdy część główna zdania odnosi się do nierealnej przeszłości. Np.: (1a) If you weren’t so stupid, you wouldn’t have bought this car. Gdybyś nie był taki głupi (w ogóle), nie kupiłbyś tego samochodu (wtedy).
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Gdybyśmy skonstruowali zdanie według schematu zdania warunkowego nierealnego, miałoby ono postać: (1b) If you hadn’t been so stupid, you wouldn’t have bought this car. Gdybyś nie był taki głupi (wtedy), nie kupiłbyś tego samochodu. Jednak wtedy autor wypowiedzi odnosiłby się do przeszłej, minionej głupoty swojego rozmówcy. Tymczasem wypowiedź (1a) wyraźnie daje do zrozumienia, że w opinii jej autora rozmówca był, jest i zapewne będzie głupi, a więc że mamy do czynienia z warunkiem ogólnym, stałym i niezależnym od czasu. Dlatego choć część ogólna zdania określa wydarzenie z przeszłości (kupno samochodu), część warunkowa zdania zbudowana jest jak w zdaniu warunkowym możliwym, co wskazuje na generalny charakter warunku (i nieusuwalną głupotę rozmówcy). Drugi rodzaj zdań warunkowych mieszanych to zdania, w których część warunkowa zdania określa sytuację nierealną z przeszłości (niespełniony warunek), która ma wpływ na teraźniejszość w części ogólnej, gdzie opisujemy sytuację bieżącą, realną, np.: (2a) If I had phoned Jane, she would be here. Gdybym (wtedy) zadzwonił do Jane, byłaby tutaj. Gdybyśmy skonstruowali zdanie według schematu zdania warunkowego możliwego, miałoby ono postać: (2b) If I phoned Jane, she would be here. Gdybym (teraz) zadzwonił do Jane, byłaby tutaj.
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Jednak wtedy autor wypowiedzi twierdziłby, że wciąż może zadzwonić do Jane, a ona po takim telefonie się zjawi (choć uważałby sytuację za średnio prawdopodobną). Tymczasem w wypowiedzi (2a) autor daje jasno do zrozumienia, że Jane byłaby obecnie z nim jedynie wtedy, gdyby do niej kiedyś wcześniej zadzwonił.
 MIXED CONDITIONALS
 Angielskie zdania warunkowe mieszane (Conditional 4,5 Pierwszy rodzaj zdań warunkowych mieszanych to zdania, w których część warunkowa zdania określa sytuację ogólną (także teraźniejszą), podczas gdy część główna zdania odnosi się do nierealnej przeszłości. Np.: (1a) If you weren’t so stupid, you wouldn’t have bought this car. Gdybyś nie był taki głupi (w ogóle), nie kupiłbyś tego samochodu (wtedy). Gdybyśmy skonstruowali zdanie według schematu zdania warunkowego nierealnego, miałoby ono postać: (1b) If you hadn’t been so stupid, you wouldn’t have bought this car. Gdybyś nie był taki głupi (wtedy), nie kupiłbyś tego samochodu. Jednak wtedy autor wypowiedzi odnosiłby się do przeszłej, minionej głupoty swojego rozmówcy. Tymczasem wypowiedź (1a) wyraźnie daje do zrozumienia, że w opinii jej autora rozmówca był, jest i zapewne
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będzie głupi, a więc że mamy do czynienia z warunkiem ogólnym, stałym i niezależnym od czasu. Dlatego choć część ogólna zdania określa wydarzenie z przeszłości (kupno samochodu), część warunkowa zdania zbudowana jest jak w zdaniu warunkowym możliwym, co wskazuje na generalny charakter warunku (i nieusuwalną głupotę rozmówcy). Drugi rodzaj zdań warunkowych mieszanych to zdania, w których część warunkowa zdania określa sytuację nierealną z przeszłości (niespełniony warunek), która ma wpływ na teraźniejszość w części ogólnej, gdzie opisujemy sytuację bieżącą, realną, np.: (2a) If I had phoned Jane, she would be here. Gdybym (wtedy) zadzwonił do Jane, byłaby tutaj. Gdybyśmy skonstruowali zdanie według schematu zdania warunkowego możliwego, miałoby ono postać: (2b) If I phoned Jane, she would be here. Gdybym (teraz) zadzwonił do Jane, byłaby tutaj. Jednak wtedy autor wypowiedzi twierdziłby, że wciąż może zadzwonić do Jane, a ona po takim telefonie się zjawi (choć uważałby sytuację za średnio prawdopodobną). Tymczasem w wypowiedzi (2a) autor daje jasno do zrozumienia, że Jane byłaby obecnie z nim jedynie wtedy, gdyby do niej kiedyś wcześniej zadzwonił.
 OKRES WARUNKOWY
 Konstrukcje w trybie warunkowym to wypowiedzi typu \'zrobiłbym...\', \'mógłbym...\' itp. Używa się ich przede wszystkim w złożonych zdaniach warunkowych, występują jednak również samodzielnie. Charakteryzują się zazwyczaj obecnością słówka \"would\":
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(1) I would write a book. Napisałbym książkę. Pełnego sensu tego typu wypowiedzi nie można zrozumieć bez znajomości warunku, który dotyczy opisywanej czynności. Nasza wiedza na temat takiego warunku może wynikać z kontekstu, ze znajomości danej sytuacji. Informacji odnoszących się do kontekstu dostarczają wypowiedzi bardziej rozbudowane: (2) If I had more time, I would write a book. Gdybym miał więcej czasu, napisałbym książkę. (3) I would write a book but I\'ve got no free time. Napisałbym książkę, ale nie mam wolnego czasu. Aby utworzyć wypowiedź w trybie warunkowym, do podstawowej formy czasownika dodajemy słówko \"would\". Zajmuje ono pozycję przed czasownikiem: (4) I would go to the cinema, but my mother wants me to help her at home. Poszedłbym do kina, ale moja matka chce, żebym pomógł jej w domu. (5) Sheila says that she would stay longer at the party, but she has a lot of homework to do. Sheila mówi, że zostałaby dłużej na przyjęciu, ale ma mnóstwo pracy domowej do odrobienia. W zdaniach z negacją po \"would\" dodajemy \"not\" (forma ściągnięta to \"wouldn\'t\" - por. FORMY ŚCIĄGNIĘTE ZE SŁÓWKIEM \"NOT\"): (6) I would not study so hard if I didn\'t want to pass the exam. Nie uczyłbym się tak dużo, gdybym nie chciał zdać egzaminu. (7) My parents wouldn\'t be happy if they learnt about my problems. Moi rodzice nie byliby szczęśliwi, gdyby dowiedzieli się o moich problemach. Pytanie w trybie warunkowym tworzymy przez inwersję (zastosowanie szyku przestawnego). Wyraz \"would\" (lub jego forma zaprzeczona \"wouldn\'t\") występuje w pytaniach przed podmiotem. Czasownik występuje po podmiocie. Oto schemat konstrukcji pytań w trybie warunkowym: (\"where\", \"what\", \"who\", \"why\", \"how\" itd.) + \"would\"/\"wouldn\'t\" + podmiot + czasownik w formie podstawowej:
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(8) Would Mary visit her sister in hospital` Czy Mary odwiedziłaby swoją siostrę w szpitalu` (9) Wouldn\'t you feel sorry if your friend cheated you` Czy nie byłoby ci przykro, gdyby twój przyjaciel cię oszukał` (10) What country would you like to live in` W jakim kraju chciałbyś mieszkać` Dla pierwszej osoby liczby pojedynczej (\"I\" \'ja\') tryb warunkowy można budować także przy pomocy słówka \"should\". Należy pamiętać, że w przypadku innych osób użycie \"should\" wpływa na zmianę znaczenia, np.: (11) I should stay at home tonight but I\'ve been invited to this awful conference. Zostałbym dziś wieczorem w domu, ale zostałem zaproszony na tę okropną konferencję. (12) She should stay at home tonight but this would mean neglecting her professional duties. Ona powinna zostać dziś wieczorem w domu, ale to oznaczałoby zaniedbanie obowiązków służbowych. W przypadku czasowników modalnych \"can\" (\'móc, potrafić\') i \"may\" (\'móc, mieć pozwolenie\') tryb warunkowy tworzymy bez użycia słówka \"would\". Wyraz \"can\" w trybie warunkowym zastępujemy formą \"could\", a \"may\" - formą \"might\": (13a) I could do the washing-up. Mógłbym pozmywać naczynia. (13b) *I would can do the washing-up. (14a) The data he has collected might help us a lot in our project. Dane, które on zebrał, mogłyby nam bardzo pomóc w naszym projekcie. (14b) *The data he has collected would may help us a lot. \"Can\" może w trybie warunkowym występować także jako \"would be able to\". Struktura ta oznacza przede wszystkim możliwość lub umiejętność wykonania jakiejś czynności: (15) I would be able to swim if I had been taught it as a child. Umiałbym pływać gdyby uczono mnie tego, kiedy byłem dzieckiem. \"Could\" i \"might\" są wyrazami o nieco odmiennym znaczeniu. Pierwszy opisuje możliwość, umiejętność, możność wykonania pewnej
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czynności, a drugi odnosi się do prawdopodobieństwa zaistnienia pewnej sytuacji lub wykonania jakiejś czynności: (15) I could run faster than you. Mógłbym (byłbym w stanie, potrafiłbym) biegać szybciej niż ty. (16) She might be late. Ona może się spóźnić (możliwe, prawdopodobne jest, że się spóźni). Zdania przeczące i pytające z \"could\" i \"might\" tworzymy analogicznie do wypowiedzi z użyciem \"would\". W przypadku zdań z negacją do \"could\"/\"might\" dodajemy \"not\", a w pytaniach stosujemy inwersję (szyk przestawny). (17) I might not manage to solve this assignment without your help. Mógłbym nie poradzić sobie z rozwiązaniem tego zadania bez twojej pomocy. (18) Could you give me a lift` Czy mógłbys mnie podwieźć` Pytania typu \"could you...`\" \'czy mógłbyś...`\' są pytaniami grzecznościowymi: (19) Could you please open the window` Czy mógłbyś proszę otworzyć okno`
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